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       Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch!

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungsanleitung 
lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die Bedienungsanleitung 
lesen und verstehen. Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch 
unsachgemäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungs-
anleitung lesen. Falls die Maschine an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungs-
anleitung ebenfalls aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Betriebssicherheit des Geräts ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Geräts gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Der Benzin betriebene Erdbohrer ist ausschließlich zum Bohren von 
kreisförmigen Löchern in Erdböden wie Lehm, Muttererde, Sand, o.a. bestimmt. Dazu ge-
hören z.B. Löcher zum Pflanzen von kleinen Bäumen, zum Setzen von Zaunpfählen, Bohrun-
gen für Fundamente oder zur Montage von Sonnensegeln im Garten.
•	 Betreiben Sie den Erdbohrer nur in der senkrechten Position (Bohrer nach unten).
•	 Verwenden Sie ausschließlich ein Benzin- Ölgemisch in einem Verhältnis von 25:1.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Zweitaktöl für die Mischung.
•	 Niemals E10 Kraftstoff, Aspen oder Diesel verwenden.
•	 Verwenden Sie ausschließlich bleifreies Benzin wie Super, Super Plus für die Mischung.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Zündkerzen wie im Gerät mitgeliefert oder Zündkerzen 

technisch gleicher Bauart.
Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung oder Veränderungen am Gerät übernimmt der 
Hersteller keinerlei Haftung. Alle technischen Eingriffe, auch die Montage und die Instand-
haltung sind ausschließlich von qualifiziertem Kundendienst vorzunehmen. Technische Än-
derungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigenschaften und der 
Weiterentwicklung behalten wir uns vor.
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Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen. Technische Änderungen am Produkt im Rahmen 
der Verbesserung der Bedienungseigenschaften und der Weiterentwicklung behalten wir 
uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile!

•	 Erdlochbohrer
•	 3x Bohrer in 100/150/200 mm
•	 Zubehör

Zeichenerklärung
Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise
Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-
merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

Warnung vor allgemeiner Gefahr. Beim Nichtbeachten 
besteht Lebensgefahr!

Warnung vor heißen Oberflächen. Beim Nichtbeachten be-
steht Lebensgefahr!

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung. Beim 
Nichtbeachten besteht Lebensgefahr!

Warnung vor dem Einatmen giftiger Dämpfe und Stäube. 
Beim Nichtbeachten besteht Lebensgefahr!
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Explosionsgefahr. Beim Nichtbeachten besteht Lebensgefahr!

Warnung vor Einzug in rotierende Teile. Beim Nichtbeachten 
besteht Lebensgefahr!

Gebots- und Verbotszeichen

Gehörschutz, Augenschutz, Schutzhelm und Schutzhand-
schuhe benutzen.

Rauchen und offenes Feuer verboten.

Symbole und Abbildungen

Bitte lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung!

Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor, die 
für eine effiziente und störungsfreie Bedienung der Maschine 
zu beachten sind.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich des Gerätes stehen. 
Unbeteiligte Personen sowie Haus- und Nutztiere aus dem 
Gefahren fernhalten.

Niemals im Hausmüll entsorgen!

Kraftstofftank; Kraftstoffgemisch aus Benzin und Motoröl.
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Allgemeine Sicherheitshinweise
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge! Neben den Hinweisen in dieser Be-
dienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

Sicherheit von Personen
•	 Als Erstbenutzer lassen Sie sich von einem Fachmann einweisen.
•	 Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden.
•	 Wird ein Jugendlicher über 16 Jahren von einem Fachmann unter Aufsicht 

ausgebildet, ist er von dem Verbot ausgenommen. Das Bedienungspersonal 
ist gegenüber Dritten verantwortlich.

•	 Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an Personen, die mit sei-
ner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanleitung mit aus.

•	 Ändern Sie niemals das Gerät. Geräteänderungen können Ihre Sicherheit 
gefährden.

•	 Nehmen Sie niemals Änderung an den Bedienungs- und Sicherheitseinrich-
tungen vor. Lebensgefahr!

•	 Niemals Geräte in Betrieb nehmen, die nicht betriebssicher sind.
•	 Niemals das Gerät weiterbenutzen, wenn es nicht betriebssicher ist. Im 

Zweifelsfall kontaktieren Sie unseren Kundenservice.
•	 Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem Zugriff. Der Benutzer ist für Unfälle 

und Schäden verantwortlich, die gegenüber anderen Personen und deren 
Eigentum auftreten.

•	 Führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch.
•	 Arbeiten Sie niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medikamenten 

oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können.
Arbeitskleidung
•	 Lange Haare zusammenbinden und sichern. Gefahr von Einzug in rotieren-

de Teile.
•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während 

des Arbeitens.
•	 Vermeiden Sie Verletzungen durch das Tragen von Körperschutzausrüstun-

gen.
•	 Verwenden Sie einen Schutzhelm, Augenschutz oder Schutzbrille.
•	 Falls Sie eine Schutzbrille verwenden, vermeiden Sie damit Verletzungen 

des Gesichts und der Augen. Um die Gefahr von Augenverletzungen zu 
reduzieren, eng anliegende Schutzbrille tragen. Auf richtigen Sitz der 
Schutzbrille achten.

•	 Vermeiden Sie Gehörschäden durch Tragen eines Gehörschutzes.
•	 Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten rutschfestes Sicherheitsschuhwerk.
•	 Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten entsprechende Arbeitshandschuhe.
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•	 Tragen Sie, je nach Anwendung, einen vorschriftmäßigen Atemschutz.
•	 Tragen Sie immer Kleidung, die zweckmäßig und eng anliegend, aber nicht 

hinderlich ist.
•	 Tragen Sie bei allen Arbeiten stets Kleidung auf festem Material.
Brand-, Explosionsgefahr und heiße Oberflächen
•	 Das Gerät kann Funken erzeugen, die Staub, brennbare Flüssigkeiten oder 

Dämpfe entzünden können. Das Gerät darf nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien oder explosionsfähiger Gase eingesetzt werden.

•	 Das Abgassystem wird heiß und bleibt nach dem Stopp des Motors eine 
Zeit lang heiß, feuergefährdete Materialien können in Brand gesetzt werden 
und explosive Gase explodieren. Den heißen Schalldämpfer nicht berühren. 
Das Gerät abkühlen lassen.

•	 Während des Betriebes einen Abstand von mindestens drei Meter zu Ge-
bäuden und anderen Geräten einhalten. 

•	 Während des Betriebes niemals Gegenstände auf das Gerät stellen oder 
das Gerät bedecken. 

•	 Prüfen Sie das Kraftstoffsystem regelmäßig auf undichte Stellen oder Defek-
te.

•	 Brennbare Materialien vom Gerät fernhalten. Im Fall eines Brandes niemals 
das Gerät mit Wasser löschen. Einen geeigneten Feuerlöscher verwenden. 
Niemals den Rauch einatmen-Falls doch, sofort Arzt konsultieren.

•	 Rauchen und offenes Feuer sind verboten.
Betriebsstoffe, Flüssigkeiten, Dämpfe und Abgase
•	 Niemals E10, Aspen oder Diesel als Krafstoff und für den Motor verwen-

den.
•	 Die Schmierung des Gerätes erfolgt durch Beimischung von 2-Takt-Öl. Nie-

mals Öl in den Boden gelangen lassen. Gefahr für die Umwelt.
•	 Das Gerät erzeugt giftige Abgase. Die Abgase können geruchlos und un-

sichtbar sein und unverbrannte Kohlenwasserstoffe und Benzol enthalten. 
Niemals die Abgase einatmen. Vergiftungsgefahr. Bei Übelkeit, Kopf-
schmerzen, Sehstörungen, Hörstörungen und Schwindel, den Betrieb sofort 
einstellen. 

•	 Das Gerät niemals in geschlossenen oder teilweise geschlossenen Räumen 
betreiben. Vergiftungsgefahr. Niemals das Gerät in einer Garage, im Haus 
oder an offenen Fenstern oder Türen betreiben. Niemals die Abgase um-
leiten. Das Gerät nur im Freien betreiben.

•	 Suchen Sie vor dem Betanken einen sicheren und ebenen Ort auf. Gefahr 
von Verschüttungen. Eventuell verschütteten Kraftstoff vor dem Start des 
Gerätes entfernen. Niemals Kraftstoff in das Erdreich gelangen lassen. Ver-
wenden Sie eine geeignete Unterlage. 
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•	 Die Kraftstoffe können lösungsmittelähnliche Substanzen enthalten. Vermei-
den Sie Haut- und Augenkontakt mit den Kraftstoffen. 

•	 Niemals die Kraftstoffe einatmen. Vergiftungsgefahr. 
•	 Niemals in geschlossenen Räumen tanken. Die Kraftstoffdämpfe sammeln 

sich am Boden. Vergiftungsgefahr.Tanken Sie ausschließlich an gut belüfte-
ten Orten. Schalten Sie das Gerät vor dem Betanken aus und lassen Sie das 
Gerät abkühlen. Niemals das Gerät während des Betriebes betanken.

•	 Transportieren Sie den Kraftstoff ausschließlich in zugelassenen und ge-
kennzeichneten Behältern. Kraftstoff für Kinder unzugänglich machen. 

•	 Nach dem Tanken den Schraub-Tankverschluss so fest wie möglich anzie-
hen.

•	 Bestehender Überdruck muss sich leicht abbauen und kein Kraftstoff darf 
herausspritzen- Öffnen Sie den Tankverschluss vorsichtig. 

•	 Niemals den Tank überfüllen.
•	 Falls Kraftstoff oder Öl über die Schutzkleidung oder über das Gerät 

verschüttet wurde, wechseln Sie die Schutzkleidung und reinigen Sie das 
Gerät. 

•	 Beim Ablassen von Kraftstoffen und Öl, beachten Sie die in Umweltvor-
schriften. Lassen Sie niemals Kraftstoff in das Erdreich gelangen.
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Nach der Lieferung

Vor dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig vom Gerät entfernen.
•	 Im Falle der Entsorgung der Verpackung, die in Ihrem Land geltenden Vorschriften 

beachten. 
•	 Wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zuführen.
•	 Bitte prüfen, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind und keine Transportschä-

den vorhanden sind. 
•	 Falls Teile fehlen oder Schäden vorhanden sind, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kun-

denservice auf.
•	 Bitte alle Angaben über Kundennummer, Belegnummer und Auftragsnummer bereit-

halten.

Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. Sie benötigen die Verpackung even-
tuell zur Lagerung während der Gewährleistung. Im Fall von Schäden wenden Sie 
sich an unseren Kundenservice.

Restrisiken

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen.
•	 Es dürfen nur für die Maschine geeignete Bohrer, wie in der Bedienungsanleitung 

genannt, verwendet werden.
•	 Auf Leitern oder rutschigem Untergrund wird von der Verwendung dringend abgera-

ten.
•	 Verletzungsgefahr für das Auge durch herumfliegende Teile, auch mit Schutzbrille.
•	 Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der 

Bedienungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken 
minimiert werden.

•	 Sollte die betreffende Person bewusstlos sein, legen Sie sie in die stabile Seitenlage 
und kontaktieren sie einen Arzt.

•	 Kontaktieren Sie bei Unfällen auf jeden Fall einen Arzt. Lebensgefährliche Symptome 
treten oft erst ein paar Stunden nach dem Unfall auf.
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Gerätebeschreibung
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Abbildung 1

1.	 Kabelschacht 2.	 Motorschalter und Gashebel

3.	 Zündkerzenstecker 4.	 Auspuff

5.	 Seilzug Griff 6.	 Choke Hebel

7.	 Primärpumpe 8.	 Kraftstofftank

9.	 Handgriff 10.	 Bohrschnecke

Tabelle 1

5

2
9

10
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Montage
Aus Verpackungsgründen ist diese Maschine nicht komplett montiert. Die zu 

montierenden Teile befinden sich in der Verpackung.

Gerät aufstellen
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, nicht entflammbare, saubere und kraftstofffeste 

Oberfläche.
•	 Stellen Sie das Gerät in einem Mindestabstand von drei Metern zu Wänden, offenen 

Fenstern und Türen auf.
Montage des Gaszuges
•	 Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung mit dem Inbusschlüssel und lösen Sie die Schrau-

ben mit dem Schraubendreher und dann ziehen Sie die Abdeckung ab.

Schrauben

Luftfilterabdeckung

Abbildung 2

Primärpumpe

Gemischtank

Kabel zum Gashebel

Seilzuggriff
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•	 Die offenen Kabelenden am Motor (rotes und schwarzes Kabel) werden nach der 
Montage des Gaszugs mit den offenen Kabelenden am Gaszug verbunden.

•	 Montieren Sie anschließend die Handgriffe am Motorteil des Gerätes und befestigen 
Sie den Motorschalter mit Gashebel an der linken Halterung des Gerätes so wie ab-
gebildet.

•	 Schieben Sie nun den Gaszug durch die Führung und haken Sie ihn anschließend ein, 
wie Abbildung 3.

Abbildung 3

Gaszug

Führung

Platte
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Luftfilterabdeckung
Choke Hebel

Gashebel

Motorschalter

Schrauben

Abbildung 4

•	 Montieren Sie abschließend die gewünschte Bohrschnecke auf die Motorwelle und 
fixieren Sie diese mit Bolzen und Sicherungssplint.

Abbildung 5

Rotes und schwarzes 
Verbindungskabel aus 
dem Motor

Sicherungssplint

Bolzen

Bohrschnecke
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Tanken

Zubereitung des Gemischs

Verwenden Sie Benzin-Ölgemisch 25:1. Andernfalls kann es zu Motorschäden 
kommen.

Zur Gemischherstellung niemals Motoröl verwenden! Immer 2-Takt Öl zur Ge-
mischherstellung verwenden!

•	 Verwenden Sie zur Herstellung des Gemischs bleifreies Benzin (z.B. Super, Super 
Plus, usw.) und 2-Takt Öl.

•	 Nicht in geschlossenen Räumen den Kraftstoff befüllen oder mischen.
•	 Verwenden Sie keinen E10 Kraftstoff zur Gemisch Herstellung.
•	 Mischen Sie den Kraftstoff und das Zweitaktöl im Verhältnis 1:25, durch Schütteln des 

Mischbehälters.
Die Tankkapazität ist ca. 1,2 Liter.

Geräteschaden droht! Falscher Kraftstoff kann das Gerät beschädigen. Nie-
mals E10, Diesel oder Aspen Kraftstoff tanken.

Vor dem Tanken muss das Gerät abgestellt werden und darf niemals im lau-
fenden Betrieb betankt werden!

Verbrennungsgefahr! Vor dem Tanken das Gerät abstellen und warten bis es 
abgekühlt ist. Auch nach dem Betrieb können der Auspuff und viele Teile sehr 
heiß werden und bei Kontakt mit Kraftstoff ein Brand entstehen.

Gerät betanken

Zur Gemischherstellung niemals Aspen verwenden!
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•	 Tanken Sie aussschließlich an gut belüfteten Orten.
•	 Bringen Sie das Gerät am Boden in eine stabile Lage.

Gefahr für die Umwelt. Benzin kann ins Erdreich durch Verschüttungen gelan-
gen. Geeignete Unterlage zum Tanken verwenden.

•	 Öffnen Sie langsam den Kraftstofftank.
•	 Drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn.
•	 Nehmen Sie den Deckel ab.
•	 Füllen Sie Gemisch langsam über einen Trichter ein, verwenden Sie kein Benzin E10 

zur Herstellung des Gemisches, verwenden Sie kein Aspen oder Diesel Kraftstoff.

Vergiftungsgefahr. Niemals den Kraftstofftank schnell öffnen. Kraftstoff kann 
durch Überdruck herausspritzen! Der Kraftstoff kann lösungsmittelähnliche 
Substanzen enthalten. Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt und ein Ein-
atmen des Kraftstoffs.

Befüllen Sie den Tank nicht randvoll. Lassen Sie immer ca. 1/3 des Kraftstofftanks 
ungefüllt.

•	 Schließen Sie den Kraftstofftank, indem Sie den Deckel aufsetzen und im Uhrzeiger-
sinn zu drehen.

Inbetriebnahme

Gerät nur starten, wenn Werkzeug auf der Aufnahme montiert worden ist.

Einschalten
1.	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät betankt ist.
2.	 Stellen Sie den roten Motorschalter auf ,,ON“ und bringen Sie den Gashebel in 

mittige Position.
3.	 Betätigen Sie mehrmals die Primärpumpe, bis sich die Primärpumpe mit Gemisch ge-

füllt hat.
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Abbildung 7

5.	 Bringen Sie den Choke-Hebel in ,,ON“ Position und ziehen Sie den Seilzug mehrmals 
kräftig und gleichmäßig durch, bis der Motor läuft.

Abbildung 6

6.	 Sobald der Motor angesprungen ist, regeln Sie mit dem Gashebel die Drehzahl und 
bringen Sie den Choke Hebel langsam in OFF Position.

4.	 Bringen Sie den Choke-Hebel in ,,OFF“ Position und ziehen Sie den Seilzug 1-2 mal 
langsam durch, ohne den Motor zu starten.

Ziehen Sie niemals das gesamte Seil heraus und lassen Sie niemals das Seil aus her-
ausgezogener Position los - gleichmäßig zurückführen!

Der Motor besitzt eine Fliehkraftkupplung. Die Kraftübertragung auf den Bohrer er-
folgt nur bei Erhöhen der Drehzahlen.

Beim Warmstart wird die Primärpumpe nicht benötigt.

Die Kupplung ist nach ca. zwei Betriebsstunden eingefahren. Bis dahin kann es zu 
Kupplungsrutschen kommen. Halten Sie die Kupplung für eine optimale Leistung von 
Öl und anderer Feuchtigkeit frei.



DE V. 1.2 17

Bohren Sie die Löcher, ohne viel Körpergewicht auf das Gerät auszuüben, das Gerät 
bohrt am effizientesten mit seinem Eigengewicht. Halten Sie es mit beiden Händen 
gut fest. Bohren Sie nicht in Eis mit einem Erdbohrer. Bohren Sie nicht tiefer als der 
Bohrer reicht.

Ausschalten
1.	 Ziehen Sie den Bohrer aus dem Erdreich, bevor Sie ihn abschalten.
2.	 Reduzieren Sie die Drehzahl vor dem Abstellen des Motors. 
3.	 Betätigen Sie den roten Motorschalter bis der Motor vollständig angehalten ist.

Plötzliches Stoppen des Motors bei hoher Drehzahl kann einen Motorschaden 
verursachen. Vermeiden Sie plötzliches Stoppen- Ausnahme im Notfall.

Verletzungsgefahr! Legen Sie das Gerät erst ab, wenn der Aufsatz zum 
Stillstand gekommen ist.

Verbrennunungsgefahr! Während des Betriebes kann der Auspuff des Geräts 
sehr heiß werden. Niemals während des Betriebes mit blanken Händen an-
fassen. Gerät abkühlen lassen.

Geräteschaden und Umweltschaden droht. Während des Betriebs können sich 
Kabelverbindungen lösen. Prüfen Sie sämtliche sichtbare Kabelverbindun-
gen auf festen Sitz. Vor jedem Start das Kraftstoffsystem auf Undichtigkeiten 
prüfen!
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Reinigung, Pflege und Wartung

Um einen dauerhaften und ordnungsgemäßen Betrieb gewährleisten zu können, ist eine 
regelmäßige Reinigung und Wartung des Gerätes notwending. Im Falle eines Defekts ver-
suchen Sie keinesfalls das Gerät selbstständig zu reparieren, sondern wenden Sie sich an 
einen Fachbetrieb oder Ihren Händler.

Allgemeine Reinigung und Pflege
•	 Reinigen Sie alle Außenflächen des Geräts regelmäßig mit einem nebelfeuchten Tuch.
•	 Reiben Sie die Flächen trocken.
•	 Falls Schmutzpartikel in unzugänglichen Stellen, insbesondere in Lüftungschlitzen und 

Kühlrippen sitzen, Gerät mit Druckluftstößen frei pusten.
•	 Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 

ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind.

Zündkerze reinigen
Reinigen Sie die Zündkerze alle 50 Stunden.

1.	 Entfernen Sie den Zündkerzenstecker.

Zündkerzenstecker

Abbildung 8

Achten Sie beim Abziehen des Zündkerzensteckers auf die Kabel und stellen 
Sie sicher, dass Sie keinen der Kabel beschädigen.
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2.	 Lösen Sie die Zündkerze mit Hilfe des Zündkerzenschlüssels.

3.	 Prüfen Sie die Zündkerze auf Verfärbungen. (Standfarbe hellbraun)
4.	 Stellen Sie den Elektrodenabstand mit einem Sollwert von 0,5 mm ein.

Abbildung 9

Abbildung 10

Ersetzen Sie die Zündkerze, wenn nötig.

Zündkerze

0,5 mm 

5.	 Bauen Sie die Zündkerze nach dem Reinigen oder Auswechseln in umgekehrter Rei-
henfolge wieder ein und stellen Sie sicher, dass die Zündkerze richtig sitzt.
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Luftfilter reinigen
Reinigen Sie den Luftfilter 1x Monat.

1.	 Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie die Schraube herausdrehen.

Abbildung 11

Schraube

Den Motor niemals ohne Luftfilter betreiben!

2.	 Dann waschen Sie den Luftfilter in dem Lösungsmittel aus.
3.	 Mit Motorenöl leicht befeuchten.
4.	 Leicht ausdrücken.

Abbildung 12 Abbildung 13

Drücken Sie den Luftfilter niemals durch Drehen mit beiden Händen aus!

Luftfilterabdeckung
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Tabelle 2
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Lagerung

Allgemein

•	 Falls Sie das Gerät nicht benutzen, stellen Sie es so ab, dass keine Person gefährdet 
wird.

•	 Stellen Sie den Motor ab.

•	 Leeren Sie den Kraftstoff aus dem Tank.
•	 Beachten Sie die Umweltvorschriften für das Entsorgen des Betriebsstoffe.
•	 Bewahren Sie das Gerät in einem abschließbaren Bereich auf, dass es für Kinder und 

Unbefugte unzugänglich ist.

Gerät nur unter folgenden Bedingungen lagern:
•	 Nicht im Freien aufbewahren.
•	 Trocken und staubfrei aufbewahren.
•	 Keinem aggressiven Staub und Regen aussetzen.
•	 Vor Sonneneinstrahlung schützen.
•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden.
•	 Bei längerer Lagerung (> 3 Monate) regelmäßig allgemeinen Zustand alle Teile und 

der Verpackung kontrollieren. Wenn erforderlich - erneuern!

Lagerung des Kraftstoffs
•	 Lagern Sie das Gerät und den Kraftstoff getrennt.
•	 Lagern Sie den Kraftstoff so, dass Leckagen oder Dämpfe niemals mit Funken und 

offenen Flammen in Berührung kommen.
•	 Lagern Sie den Kraftstoff in einem zugelassenen Behälter.
•	 Der Behälter muss rutschfest sein.
•	 Entsorgen Sie überlüssigen Kraftstoff.

Heiße Oberflächen. Vermeiden Sie Kontakt mit heißen Geräteteilen. Schall-
dämpfer und Auspuff sowie Motor können noch heiß sein- Teile abkühlen las-
sen.

Lagern Sie niemals das Gerät mit Benzin im Tank. Entleeren Sie den Kraftstoff-
behälter, wenn das Gerät gelagert wird.

Wenden Sie sich an Ihre lokale Tankstelle, um zu erfahren, wo Sie den Kraftstoff ent-
sorgen können.
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Transport

Bewahren Sie die Verpackung Ihres Geräts auf. Sie benötigen die Verpackung even-
tuell zum Transport während der Gewährleistung. Im Fall von Geräteschäden wen-
den Sie sich an unseren Kundenservice.

•	 Stellen Sie den Motor ab.
•	 Lassen Sie das Gemisch ab.
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen oder auf Anhängern gegen Umkippen und Be-

schädigungen.

Gefahr für die Umwelt! Kraftstoff kann entweichen. Prüfen Sie das Kraftstoff-
system vor dem Transport auf undichte Stellen oder defekte Teile. Lassen Sie 
vor dem Transport Kraftstoff und Öl ab.

Geräteschaden droht. Beim Transport können sich Kabelverbindungen lösen. 
Prüfen Sie sämtliche sichtbare Kabelverbindungen auf festen Sitz.
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Fehlersuche
Tabelle 3

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Motor 
startet nicht

Kein Zündfunke vor-
handen

Kerzenstecker auf Beschädigungen und 
korrekten Sitz prüfen.
Zündfunken prüfen: Zündkerze raus und 
Stecker mit Zündkerze an metallisches 
Teil des Gerätes führen - Masseteil der 
Zündkerze an metallisches Teil des Gerätes 
führen - Seilzug durchziehen.

Zündkerze verrußt

Zündkerze reinigen oder ersetzen. (Zünd-
kerze herausdrehen und mit einem Tuch 
trocken reiben.)

Zündkerze durch zu viele Start Fehlversuche 
zu feucht geworden - Prüfen ob alle Schritte 
korrekt befolgt worden sind - Zündkerzen-
stecker auf korrekten Sitz prüfen.

Choke Hebel in falscher 
Position, Vergaser 
defekt oder Saugkopf 
verschmutz

Überprüfen Sie alle Teile und ersetzen Sie 
die Teile gegebenenfalls.

Kraftstoffversorgung 
unterbrochen

Gemisch einfüllen.

Kabelverbindung 
unterbrochen

Sämtlich sichtbare Kabelverbindungen auf 
festen Sitz überprüfen.

Seilzugstarter nicht 
korrekt durchgezogen

Mit mehr Geschwindigkeit und Kraft Seil-
zug durchziehen.

Luftfilter ist verschmutzt
Reinigen Sie den Luftfilter gemäß Luftfilter 
reingen.

Schalldämpfer mit Öl-
resten verstopft

Zuviel Öl im Gemisch - Schalldämpfer 
reinigen.

Aus dem 
Gerät leckt 
Kraftstoff

Kraftstoffsystem 
undicht

Gesamtes Kraftstoffsystem auf Undichtigkei-
ten prüfen und gegebenenfalls abstellen.
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      Fehler Mögliche Ursache                            Lösung

Aus dem 
Gerät leckt 
Kraftstoff

Kraftstoffsystem 
undicht

Gesamtes Kraftstoffsystem auf Undich-
tigkeiten prüfen und gegebenenfalls 
abstellen.

Seilzugstarter 
ist blockiert 
und 
lässt sich 
nicht 
durchziehen - 
Motor startet 
nicht

Seilzugstarter mögli-
cherweise defekt

Montieren Sie den Seilzugstarter ab. 
Wenn er sich in abmontierten Zustand 
mit Widerstand durchziehen lässt, ist der 
Starter in gutem Zustand. Lässt der Seil-
zug sich ohne Widerstand durchziehen, 
ist er defekt. Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice und beschreiben Sie das 
Problem.

Seilzugstarter 
lässt sich mit 
Widerstand 
durchziehen - 
Motor startet 
nicht

Falsche Inbetriebnahme

Beachten Sie bitte genau alle Schritte 
zum Vorbereiten und Einschalten des 
Motors im Abschnitt Inbetriebnahme, 
S.15.

Warmstart-
schwierig-
keiten

Falsche Vergaserein-
stellung

Stellen Sie den Vergaser richtig ein.

Motor startet, 
aber stirbt 
sofort wieder 
ab

Choke Hebel zu schnell 
raus oder falsche Gas-
einstellung

Beachten Sie bitte genau alle Schritte 
zum Vorbereiten und Einschalten des 
Motors im Abschnitt Inbetriebnahme, 
S.15.

Saugkopf oder Verga-
ser verschmutzt

Reinigen Sie den Saugkopf und Vergaser. 

Unzureichen-
de Leistung

Luftfilter verschmutzt
Reinigen Sie den Luftfilter gemäß Luftfilter 
reingen.

Schalldämpfer verstopft Reinigen Sie den Schalldämpfer.

Falsche Vergaserein-
stellung

Stellen Sie den Vergaser richtig ein.
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Technische Daten
Tabelle 4

MODELL GW2-EB52

Motortyp 2-Takt Benzinmotor, luftgekühlt

Hubraum 52 ccm

Motorleistung 3 PS / 2,21 kW

Kraftstoff Benzin bleifrei (25:1 Gemisch)

Tankinhalt 1,2 Liter

Leerlaufdrehzahl 2800 U/min

Zündkerze-Elektrodenabstamd 0,5 mm

Getriebe Fliehkraftkupplung

Bohrerdurchmesser max. 300 mm

Abmessungen (LxBxH) 250 x 640 x 1120 mm

Gewicht 11 kg
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Entsorgung

Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:
◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung,Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und Rech-
nungsnummer bereit.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die 
damit verbundenen Gefahren auszuschließen.

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende ihrer Lebensdauer entsprechend den nationalen Be-
stimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in Ihrer 
Kommune geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie das Gerät niemals im Hausmüll.
Beachten Sie die in Ihrem Land und in Ihrer Kommune geltenden 
Vorschriften.

Beachten Sie die in Umweltvorschriften beim Ablassen von Altöl 
und Benzin. Lassen Sie niemals Altöl oder Benzin in das Erdreich 
gelangen!
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Service

Ersatzteile

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Deutschland.

Telefon: 030 69 20 61 870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der Kategorie 
,,Ersatzteile“ unter:

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GW2-EB52
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EU- Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 GW2-EB52

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Angewandte Normen: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Gemessener Schalleistungspegel Lwa: 	 106,6 dB
Garantierter Schalleistungspegel Lwa: 	 112 dB	

Ort, Datum: 	     Berlin, 27.11.2024

Angaben zum Unterzeichner:	
	      
            Geschäftsführer
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Notizen
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       Read the operating instructions carefully!

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Even operators with experience of the appliance must read and understand the operating 
instructions. Inadequately informed operators can endanger themselves and others through 
improper use. Keep the operating instructions within easy reach. The operating, maintenance 
and cleaning personnel must read the operating instructions. If the machine is passed on to 
a third party, also hand over the operating instructions.

Intended use

The operational safety of the appliance is only guaranteed if it is used as intended in 
accordance with the information in the operating instructions. Any use of the device other 
than the intended use is considered improper use. The gasoline-powered auger is designed 
exclusively for drilling circular holes in soils such as clay, topsoil, sand, etc. This includes, for 
example, holes for planting small trees, setting fence posts, drilling holes for foundations or 
for installing sun sails in the garden.
•	 Only operate the auger in the vertical position (auger pointing downwards).
•	 Only use a gasoline/oil mixture in a ratio of 25:1.
•	 Only use two-stroke oil for the mixture.
•	 Never use E10 fuel, Aspen or diesel.
•	 Only use unleaded gasoline such as Super, Super Plus for the mixture.
•	 Only use spark plugs as supplied with the appliance or spark plugs of the same 

technical design.
The manufacturer accepts no liability for improper use or modifications to the appliance. 
All technical interventions, including installation and maintenance, must be carried out 
exclusively by qualified customer service personnel. We reserve the right to make technical 
changes to the product in the context of improving the operating characteristics and further 
development.
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Scope of delivery

The latest technical changes may deviate from the explanations and drawings described 
here. We reserve the right to make technical changes to the product in the context of 
improving the operating characteristics and further development. If you need spare parts, 
only use original spare parts!

•	 Auger
•	 3x drill bits in 100/150/200 mm
•	 Accessories

Explanation of symbols
Important safety and device-related information is indicated by symbols in these operating 
instructions. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warnings

This symbol draws attention to imminent danger that could 
lead to serious physical injury or death.

This symbol indicates dangerous situations that could lead to 
serious physical injury or death.

This symbol indicates dangerous situations that could lead to 
serious physical injury or death.

Warning of general danger. Failure to observe this may result 
in death!

Warning of hot surfaces. Failure to observe this may result in 
death!

Warning of dangerous electrical voltage. Failure to observe 
this may result in death!

Warning against inhalation of toxic vapors and dusts. Failure 
to observe this may result in death!
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Explosion hazard. Failure to observe this may result in death!

Warning against drawing in rotating parts. Failure to observe 
this may result in death!

Mandatory and prohibition signs

Use hearing protection, eye protection, hard hat and 
protective gloves.

Smoking and open fires are prohibited.

Symbols and illustrations

Please read the operating instructions before use!

Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for efficient and trouble-free operation of the 
machine.

Only the operator may stand in the working area of the 
appliance. Keep bystanders, pets and livestock away from 
the hazard.

Never dispose of in household waste!

Fuel tank; fuel mixture of gasoline and engine oil.
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General safety instructions
Observe the safety instructions and warnings on the device and 
follow the instructions! In addition to the instructions in these operating 
instructions, the general safety and accident prevention regulations of 
the legislator must be observed.

Safety of persons
•	 As a first-time user, you should be instructed by a specialist.
•	 Children and young people under the age of 18 must not use the device.
•	 If a young person over the age of 16 is trained by a professional under 

supervision, they are exempt from the ban. The operating personnel are 
responsible to third parties.

•	 Only lend or give the device to persons who are familiar with its handling. 
Please also supply the operating instructions.

•	 Never modify the device. Device modifications can jeopardize your safety.
•	 Never make any changes to the operating and safety equipment. Danger 

to life!
•	 Never operate appliances that are not safe to operate.
•	 Never continue to use the appliance if it is not safe to operate. If in doubt, 

please contact our customer service.
•	 Secure the device against unauthorized access. The user is responsible for 

accidents and damage caused to other persons and their property.
•	 Carry out all work calmly and carefully.
•	 Never work under the influence of alcohol, drugs, medication or other 

substances that may impair your senses.
Work clothes
•	 Tie long hair together and secure. Danger of drawing in rotating parts.
•	 Never wear rings, watches, ties or body jewelry while working.
•	 Avoid injuries by wearing personal protective equipment.
•	 Use a hard hat, eye protection or safety goggles.
•	 If you use safety goggles, use them to prevent injuries to your face and eyes. 

To reduce the risk of eye injuries, wear tight-fitting safety goggles. Ensure 
that the safety goggles fit correctly.

•	 Avoid hearing damage by wearing hearing protection.
•	 Wear non-slip safety footwear for all work.
•	 Wear appropriate work gloves for all work.
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•	 Depending on the application, wear the prescribed respiratory protection.
•	 Always wear clothing that is practical and close-fitting, but not restrictive.
•	 Always wear clothing made of sturdy material for all work.
Risk of fire, explosion and hot surfaces
•	 The appliance can generate sparks that can ignite dust, flammable liquids 

or vapors. The appliance must not be used in the vicinity of flammable 
materials or explosive gases.

•	 The exhaust system becomes hot and remains hot for some time after the 
engine has stopped, flammable materials can be set on fire and explosive 
gases can explode. Do not touch the hot silencer. Allow the appliance to 
cool down.

•	 Keep a distance of at least three meters from buildings and other devices 
during operation. 

•	 Never place objects on the appliance or cover the appliance during 
operation. 

•	 Check the fuel system regularly for leaks or defects.
•	 Keep flammable materials away from the appliance. In the event of a fire, 

never extinguish the appliance with water. Use a suitable fire extinguisher. 
Never inhale the smoke - if you do, consult a doctor immediately.

•	 Smoking and open fires are prohibited.
Operating materials, liquids, vapors and exhaust gases
•	 Never use E10, Aspen or diesel as fuel or for the engine.
•	 The device is lubricated by adding 2-stroke oil. Never allow oil to get into 

the ground. Danger to the environment.
•	 The appliance produces toxic fumes. The exhaust gases can be odorless and 

invisible and contain unburned hydrocarbons and benzene. Never inhale 
the exhaust fumes. Danger of poisoning. In case of nausea, headaches, 
visual disturbances, hearing problems and dizziness, stop using the product 
immediately. 

•	 Never operate the appliance in closed or partially closed rooms. Danger 
of poisoning. Never operate the appliance in a garage, indoors or near 
open windows or doors. Never divert the exhaust gases. Only operate the 
appliance outdoors.

•	 Find a safe and level place before refueling. Danger of spillage. Remove 
any spilled fuel before starting the appliance. Never allow fuel to enter the 
soil. Use a suitable carpet pad. 
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•	 The fuels may contain substances similar to solvents. Avoid skin and eye 
contact with the fuels. 

•	 Never inhale the fuels. Danger of poisoning. 
•	 Never refuel in closed rooms. The fuel vapors collect on the ground. Danger 

of poisoning. refuel only in well-ventilated areas. Switch off the appliance 
before refueling and allow the appliance to cool down. Never refuel the 
appliance during operation.

•	 Only transport the fuel in approved and labeled containers. Make fuel 
inaccessible to children. 

•	 After refueling, tighten the screw cap as firmly as possible.
•	 Any excess pressure must be released easily and no fuel may spray out - 

Open the fuel filler cap carefully. 
•	 Never overfill the tank.
•	 If fuel or oil is spilled on the protective clothing or on the appliance, change 

the protective clothing and clean the appliance. 
•	 When draining fuel and oil, observe the environmental regulations. Never 

allow fuel to enter the soil.
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After delivery

Completely remove all packaging material from the appliance before setting it up.
•	 When disposing of the packaging, observe the regulations applicable in your country. 
•	 Recycle recyclable packaging materials.
•	 Please check that the appliance and accessories are complete and that there is no 

transport damage. 
•	 If parts are missing or damaged, please contact our customer service.
•	 Please have all details of customer number, receipt number and order number ready.

Keep the packaging of your device. You may need the packaging for storage during 
the warranty period. In the event of damage, please contact our customer service.

Residual risks

Even if all relevant safety regulations and the intended use specified by the manufacturer 
are observed, risks may arise due to the design determined by the intended use.
•	 Only drill bits suitable for the machine, as specified in the operating instructions, may 

be used.
•	 We strongly advise against using them on ladders or slippery surfaces.
•	 Risk of eye injury from flying parts, even when wearing safety goggles.
•	 If safety instructions, the intended use and all instructions described in the operating 

instructions are observed, risks can be minimized.
•	 If the person concerned is unconscious, place them in the recovery position and 

contact a doctor.
•	 Always contact a doctor in the event of an accident. Life-threatening symptoms often 

only appear a few hours after the accident.
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Device description

3

64

1

7
8

Figure 1

1.	 Cable duct 2.	 Motor switch and throttle lever

3.	 Spark plug connector 4.	 Exhaust

5.	 Cable pull handle 6.	 Choke lever

7.	 Primary pump 8.	 Fuel tank

9.	 Handle 10.	 Auger drill

Table 1

5

2
9

10
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Assembly
For packaging reasons, this machine is not fully assembled. The parts to be 

fitted are included in the packaging.

Set up the device
•	 Place the appliance on a level, non-flammable, clean and fuel-resistant surface.
•	 Place the appliance at least three meters away from walls, open windows and doors.
Fitting the throttle cable
•	 Remove the air filter cover with the Allen key and loosen the screws with the 

screwdriver and then pull off the cover.

Screws

Air filter cover

Figure 2

Primary pump

Mixed tank

Cable to throttle lever

Cable pull handle
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•	 The open cable ends on the motor (red and black cable) are connected to the open 
cable ends on the throttle cable after the throttle cable has been fitted.

•	 Then fit the handles to the motor section of the appliance and attach the motor switch 
with throttle lever to the left-hand bracket of the appliance as shown.

•	 Now push the throttle cable through the guide and then hook it in, as shown in Figure 
3.

Figure 3

Throttle cable

Guidance

Plate
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Air filter cover
Choke lever

Throttle lever

Motor switch

Screws

Figure 4

•	 Finally, fit the desired auger to the motor shaft and secure it with bolts and locking 
pins.

Figure 5

Red and black 
connection cable from 
the motor

Safety split pin

Bolt

Auger drill
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Refuel

Preparation of the mixture

Use a 25:1 mixture of gasoline and oil. Failure to do so may result in engine 
damage.

Never use engine oil to prepare the mixture! Always use 2-stroke oil to 
produce the mixture!

•	 Use unleaded gasoline (e.g. Super, Super Plus, etc.) and 2-stroke oil to prepare the 
mixture.

•	 Do not fill or mix the fuel in closed rooms.
•	 Do not use E10 fuel for mixture production.
•	 Mix the fuel and the two-stroke oil in a ratio of 1:25 by shaking the mixing container.

The tank capacity is approx. 1.2 liters.

Device damage imminent! Incorrect fuel can damage the appliance. Never fill 
up with E10, diesel or Aspen fuel.

The appliance must be switched off before refueling and must never be 
refueled during operation!

Risk of burns! Before refueling, switch off the appliance and wait until it has 
cooled down. Even after operation, the exhaust and many parts can become 
very hot and cause a fire if they come into contact with fuel.

Refueling the device

Never use Aspen to prepare the mixture!
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•	 Refuel only in well-ventilated areas.
•	 Bring the appliance into a stable position on the floor.

Danger to the environment. Gasoline can get into the soil through spills. Use a 
suitable base for refueling.

•	 Slowly open the fuel tank.
•	 Turn the lid counterclockwise.
•	 Remove the lid.
•	 Fill the mixture slowly via a funnel, do not use E10 gasoline to prepare the mixture, do 

not use Aspen or diesel fuel.

Danger of poisoning. Never open the fuel tank quickly. Fuel can spray out due 
to overpressure! The fuel may contain substances similar to solvents. Avoid 
skin and eye contact and inhalation of the fuel.

Do not fill the tank to the brim. Always leave approx. 1/3 of the fuel tank unfilled.

•	 Close the fuel tank by replacing the cap and turning it clockwise.

Commissioning

Only start the appliance if the tool has been mounted on the holder.

Switch on
1.	 Make sure that the appliance is refueled.
2.	 Set the red motor switch to "ON" and move the throttle lever to the center position.
3.	 Actuate the primary pump several times until the primary pump has filled with mixture.
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Figure 7

5.	 Move the choke lever to the "ON" position and pull the cable firmly and evenly 
several times until the engine is running.

Figure 6

6.	 As soon as the engine has started, regulate the speed with the throttle lever and 
slowly move the choke lever to the OFF position.

4.	 Move the choke lever to the "OFF" position and pull the cable slowly 1-2 times 
without starting the engine.

Never pull out the entire rope and never let go of the rope from the pulled-out position 
- return it evenly!

The motor has a centrifugal clutch. Power is only transferred to the drill when the 
speed is increased.

The primary pump is not required for a warm start.

The clutch is retracted after approx. two hours of operation. Until then, clutch 
slipping may occur. Keep the clutch free of oil and other moisture to ensure optimum 
performance.
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Drill the holes without exerting much body weight on the device, the device drills 
most efficiently with its own weight. Hold it firmly with both hands. Do not drill into 
ice with an auger. Do not drill deeper than the drill bit will reach.

Switch off
1.	 Pull the drill out of the ground before switching it off.
2.	 Reduce the speed before switching off the engine. 
3.	 Press the red motor switch until the motor is completely stopped.

Suddenly stopping the engine at high speed can cause engine damage. Avoid 
sudden stops - except in an emergency.

Risk of injury! Do not put the appliance down until the attachment has been 
Has come to a standstill.

Risk of burns! The exhaust of the appliance can become very hot during 
operation. Never touch the appliance with bare hands during operation. Allow 
the appliance to cool down.

Risk of equipment damage and environmental damage. Cable connections 
may come loose during operation. Check all visible cable connections for 
tightness. Check the fuel system for leaks before every start!
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Cleaning, care and maintenance

Regular cleaning and maintenance of the appliance is necessary to ensure continuous and 
proper operation. In the event of a defect, do not attempt to repair the appliance yourself, 
but contact a specialist company or your dealer.

General cleaning and care
•	 Clean all external surfaces of the appliance regularly with a damp cloth.
•	 Rub the surfaces dry.
•	 If there are dirt particles in inaccessible places, especially in ventilation slots and 

cooling fins, blow the appliance free with blasts of compressed air.
•	 Check whether moving parts are working properly and are not jammed, whether 

parts are broken or damaged.

Clean spark plug

Clean the spark plug every 50 hours.

1.	 Remove the spark plug connector.

Spark plug connector

Figure 8

Pay attention to the cables when removing the spark plug connector and make 
sure that you do not damage any of the cables.
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2.	 Loosen the spark plug using the spark plug wrench.

3.	 Check the spark plug for discoloration. (stand color light brown)
4.	 Set the electrode gap to a target value of 0.5 mm.

Figure 9

Figure 10

Replace the spark plug if necessary.

Spark plug

0.5 mm 

5.	 After cleaning or replacing the spark plug, reinstall it in reverse order and ensure that 
the spark plug is seated correctly.
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Clean the air filter
Clean the air filter once a month.

1.	 Remove the air filter cover by unscrewing the screw.

Figure 11

Screw

Never operate the engine without an air filter!

2.	 Then wash the air filter in the solvent.
3.	 Moisten lightly with engine oil.
4.	 Press lightly.

Figure 12 Figure 13

Never squeeze out the air filter by turning it with both hands!

Air filter cover
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Storage

General

•	 If you are not using the appliance, set it down in such a way that no one is 
endangered.

•	 Switch off the engine.

•	 Empty the fuel from the tank.
•	 Observe the environmental regulations for the disposal of operating materials.
•	 Store the device in a lockable area so that it is inaccessible to children and 

unauthorized persons.

Only store the device under the following conditions:
•	 Do not store outdoors.
•	 Store in a dry and dust-free place.
•	 Do not expose to aggressive dust and rain.
•	 Protect from sunlight.
•	 Avoid mechanical shocks.
•	 For longer storage periods (> 3 months), regularly check the general condition of all 

parts and the packaging. If necessary - replace!

Storage of the fuel
•	 Store the appliance and the fuel separately.
•	 Store the fuel in such a way that leaks or vapors never come into contact with sparks 

or open flames.
•	 Store the fuel in an approved container.
•	 The container must be non-slip.
•	 Dispose of excess fuel.

Hot surfaces. Avoid contact with hot appliance parts. Muffler, exhaust and 
engine may still be hot - allow parts to cool down.

Never store the appliance with gasoline in the tank. Empty the fuel tank when 
the appliance is stored.

Contact your local service station to find out where you can dispose of the fuel.
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Transportation

Keep the packaging of your device. You may need the packaging for transportation 
during the warranty period. In the event of damage to the appliance, please contact 
our customer service.

•	 Switch off the engine.
•	 Drain the mixture.
•	 Secure the appliance in vehicles or on trailers against tipping over and damage.

Danger to the environment! Fuel can escape. Check the fuel system for 
leaks or defective parts before transportation. Drain the fuel and oil before 
transportation.

Risk of device damage. Cable connections may come loose during 
transportation. Check all visible cable connections for tightness.
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Troubleshooting
Table 3

Error Possible cause Solution

Engine 
does not 
start

No ignition spark 
present

Check the spark plug connector for 
damage and correct fit.
Check ignition spark: Remove spark plug 
and connect plug with spark plug to metal 
part of the device - connect ground part of 
spark plug to metal part of the device - pull 
cable through.

Spark plug sooted up

Clean or replace spark plug. (Unscrew the 
spark plug and wipe dry with a cloth.)

Spark plug has become too wet due to too 
many failed start attempts - Check whether 
all steps have been followed correctly - 
Check spark plug connector for correct fit.

Choke lever in the 
wrong position, 
carburetor defective or 
suction head dirty

Check all parts and replace them if 
necessary.

Fuel supply interrupted Fill in the mixture.

Cable connection 
interrupted

All visible cable connections on 
check tight fit.

Pull-wire starter not 
correctly pulled through

Pull the cable through with more speed and 
force.

Air filter is dirty
Clean the air filter according to Clean air 
filter.

Silencer clogged with 
oil residue

Too much oil in the mixture - clean the 
silencer.

Fuel is 
leaking 
from the 
appliance

Fuel system 
leaky

Check the entire fuel system for leaks and 
shut down if necessary.
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      Error Possible cause                            Solution

Fuel is 
leaking from 
the appliance

Fuel system 
leaky

Check the entire fuel system for leaks and 
shut down if necessary.

Cable pull 
starter 
is blocked 
and 
cannot be 
pull through - 
engine starts 
not

Cable starter possibly 
defective

Remove the cable starter. If it can be 
pulled through with resistance when 
dismantled, the starter is in good 
condition. If the cable pull can be pulled 
through without resistance, it is defective. 
Contact our customer service and 
describe the problem.

Cable pull 
starter 
can be 
combined 
with 
Resistance 
pull through - 
engine starts 
not

Incorrect commissioning
Please carefully follow all the steps for 
preparing and switching on the motor in 
section Commissioning, p. 15.

Warm start 
difficulties

Incorrect carburetor 
setting

Adjust the carburetor correctly.

Engine 
starts, but 
dies again 
immediately

Choke lever out too 
quickly or incorrect 
throttle setting

Please carefully follow all the steps for 
preparing and switching on the motor in 
section Commissioning, p. 15.

Suction head or 
carburetor dirty

Clean the suction head and carburetor. 

Insufficient 
performance

Air filter dirty
Clean the air filter according to Clean air 
filter.

Silencer clogged Clean the silencer.

Incorrect carburetor 
setting

Adjust the carburetor correctly.
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Technical data
Table 4

MODEL GW2-EB52

Motor type 2-stroke gasoline engine, air-cooled

Displacement 52 ccm

Motor power 3 hp / 2.21 kW

Fuel Unleaded gasoline (25:1 mixture)

Tank capacity 1.2 liter

Idle speed 2800 rpm

Spark plug electrode stem 0.5 mm

Gearbox Centrifugal clutch

Drill diameter max. 300 mm

Dimensions (LxWxH) 250 x 640 x 1120 mm

Weight 11 kg
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Waste disposal

Warranty

All information and instructions in these operating instructions have been compiled in 
accordance with the applicable regulations and the current state of technical development 
as well as our many years of knowledge and experience. 
The translations of the operating instructions have been prepared to the best of our 
knowledge.
EBERTH grants a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with the 
statutory provisions. 
Proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
EBERTH accepts no warranty for devices whose serial number has been falsified, altered 
or removed.

Warranty claims do not exist for:
◊	 Damage due to improper use,
◊	 Damage due to external influences, wearing parts.

If you have any questions, please contact Rocket-Tools customer service.  
Please have the article description, customer number and invoice number ready.

Make your device unusable before disposal to prevent misuse and the 
associated risks.

Dispose of your old appliance at the end of its service life in accordance with national 
regulations. When disposing of the appliance, observe the regulations applicable in your 
country and municipality.

Never dispose of the device in household waste.
Observe the regulations applicable in your country and 
municipality.

Observe the environmental regulations when draining used oil and 
gasoline. Never allow used oil or gasoline to get into the ground!
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Service

Spare parts

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Germany.

Phone: 030 69 20 61 870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

You can find popular spare parts under the following link on our website in the "Spare 
parts" category:

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=GW2-EB52
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

that the appliances described below, by virtue of their design and construction and in the 
versions placed on the market by us, comply with the relevant, fundamental 
Comply with the safety and health requirements of the EC Directives. This declaration shall 
lose its validity if the devices are modified without our agreement.

Designation of the devices: 	 GW2-EB52

Relevant EC directives: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Applied standards: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Measured sound power level Lwa: 	 106.6 dB
Guaranteed sound power level Lwa: 	112 dB	

Place, date: 	     Berlin, 27.11.2024

Details of the signatory:	
	      
            Managing Director
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Notes
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GW2-EB52MODE D'EMPLOI

FOREUSE DE SOL À ESSENCEFOREUSE DE SOL À ESSENCE
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       Lisez attentivement le mode d'emploi !

Pour garantir une manipulation sûre, l'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi. 
Même les opérateurs qui ont de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre 
le mode d'emploi. Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre eux-mêmes 
et d'autres personnes en danger de mort en cas d'utilisation inappropriée. Conservez le 
mode d'emploi à portée de main. Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du 
nettoyage doit lire le mode d'emploi. Si la machine est transmise à un tiers, remettez-lui 
également le mode d'emploi.

Utilisation conforme à la destination

La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que dans le cadre d'une utilisation 
conforme aux indications figurant dans le mode d'emploi. Toute utilisation de l'appareil dé-
passant le cadre de l'utilisation prévue et différente est considérée comme non conforme. La 
tarière à essence est exclusivement destinée au forage de trous circulaires dans des sols tels 
que l'argile, la terre végétale, le sable ou autres. Il s'agit par exemple de trous pour planter 
de petits arbres, pour planter des piquets de clôture, pour percer des fondations ou pour 
installer des voiles d'ombrage dans le jardin.
•	 N'utilisez la tarière qu'en position verticale (mèche vers le bas).
•	 Utilisez uniquement un mélange d'essence et d'huile dans un rapport de 25:1.
•	 Utilisez uniquement de l'huile pour deux temps pour le mélange.
•	 Ne jamais utiliser de carburant E10, d'aspen ou de diesel.
•	 Utilisez uniquement de l'essence sans plomb comme Super, Super Plus pour le mé-

lange.
•	 Utilisez uniquement des bougies d'allumage telles que celles fournies avec l'appareil 

ou des bougies d'allumage de même type technique.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation non conforme ou de modifica-
tion de l'appareil. Toutes les interventions techniques, y compris le montage et l'entretien, 
doivent être effectuées exclusivement par un service après-vente qualifié. Nous nous réser-
vons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans le cadre de l'amélio-
ration des caractéristiques d'utilisation et du perfectionnement.
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Contenu de la livraison

Les dernières modifications techniques peuvent différer des explications et des 
représentations graphiques décrites ici. Nous nous réservons le droit d'apporter des 
modifications techniques au produit dans le cadre de l'amélioration des caractéristiques 
d'utilisation et du perfectionnement. Si vous avez besoin de pièces de rechange, utilisez 
exclusivement des pièces d'origine !

•	 Tarières
•	 3x forets en 100/150/200 mm
•	 Accessoires

Explication des signes
Dans ce mode d'emploi, les remarques importantes relatives à la sécurité et à l'appareil 
sont signalées par des signes. Suivez les instructions afin d'éviter les dommages corporels 
et matériels.

Avertissements
Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent pouvant 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

Avertissement de danger général. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner un danger de mort !

Avertissement concernant les surfaces chaudes. Le non-res-
pect de cette consigne peut entraîner un danger de mort !

Avertissement relatif à une tension électrique dangereuse. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner un danger de 
mort !

Avertissement relatif à l'inhalation de vapeurs et de poussières 
toxiques. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un 
danger de mort !
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Risque d'explosion. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un danger de mort !

Avertissement concernant l'introduction dans des pièces en 
rotation. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un 
danger de mort !

Signaux d'obligation et d'interdiction

Utiliser des protections auditives, des protections oculaires, 
un casque et des gants de protection.

Interdiction de fumer et de faire des feux ouverts

Symboles et illustrations

Veuillez lire le mode d'emploi avant de l'utiliser !

Conseil ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation 
efficace et sans problème de la machine.

Seul l'opérateur doit se tenir dans la zone de travail de 
l'appareil. Tenir les personnes non concernées ainsi que les 
animaux domestiques et d'élevage à l'écart des dangers.

Ne jamais jeter avec les ordures ménagères !

Réservoir de carburant ; mélange de carburant composé 
d'essence et d'huile moteur.
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Consignes générales de sécurité
Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! En plus des indications contenues 
dans ce mode d'emploi, il convient de respecter les prescriptions gé-
nérales de sécurité et de prévention des accidents édictées par le 
législateur.

Sécurité des personnes
•	 Si vous êtes un premier utilisateur, demandez à un professionnel de vous 

former.
•	 Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans ne doivent pas utiliser l'appa-

reil.
•	 Si un jeune de plus de 16 ans est formé par un professionnel sous surveil-

lance, il n'est pas soumis à l'interdiction. Le personnel de service est respon-
sable vis-à-vis des tiers.

•	 Prêtez ou donnez l'appareil uniquement à des personnes qui sont familiari-
sées avec son utilisation. Fournir le mode d'emploi.

•	 Ne modifiez jamais l'appareil. Les modifications apportées aux appareils 
peuvent compromettre votre sécurité.

•	 Ne modifiez jamais les dispositifs de commande et de sécurité. Danger de 
mort !

•	 Ne jamais mettre en service des appareils dont le fonctionnement n'est pas 
sûr.

•	 Ne jamais continuer à utiliser l'appareil s'il n'est pas sûr de fonctionner. En 
cas de doute, contactez notre service clientèle.

•	 Protégez l'appareil contre tout accès non autorisé. L'utilisateur est respon-
sable des accidents et des dommages causés à d'autres personnes et à 
leurs biens.

•	 Effectuez tous les travaux dans le calme et avec prudence.
•	 Ne travaillez jamais sous l'emprise de l'alcool, de drogues, de médicaments 

ou d'autres substances susceptibles de réduire vos capacités sensorielles.
Vêtements de travail
•	 Attacher et sécuriser les cheveux longs. Risque de happement par des 

pièces en rotation.
•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, de cravates ou de bijoux corpo-

rels pendant que vous travaillez.
•	 Évitez les blessures en portant des équipements de protection corporelle.
•	 Utilisez un casque de protection, une protection oculaire ou des lunettes de 

protection.
•	 Si vous utilisez des lunettes de protection, vous éviterez ainsi de vous blesser 

le visage et les yeux. Pour réduire le risque de blessure aux yeux, porter des 
lunettes de protection bien ajustées. Veiller à ce que les lunettes de protec-
tion soient bien ajustées.
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•	 Évitez les lésions auditives en portant des protections auditives.
•	 Portez des chaussures de sécurité antidérapantes pour tous les travaux.
•	 Portez des gants de travail appropriés pour tous les travaux.
•	 Portez une protection respiratoire réglementaire, selon l'application.
•	 Portez toujours des vêtements fonctionnels et ajustés, mais qui ne vous 

gênent pas.
•	 Portez toujours des vêtements sur des matériaux solides pour tous les tra-

vaux.
Risque d'incendie, d'explosion et surfaces chaudes
•	 L'appareil peut produire des étincelles qui peuvent enflammer la poussière, 

les liquides inflammables ou les vapeurs. L'appareil ne doit pas être utilisé à 
proximité de matériaux inflammables ou de gaz explosifs.

•	 Le système d'échappement devient chaud et le reste pendant un certain 
temps après l'arrêt du moteur, les matériaux inflammables peuvent prendre 
feu et des gaz explosifs peuvent exploser. Ne pas toucher le silencieux 
chaud. Laisser refroidir l'appareil.

•	 Pendant le fonctionnement, se tenir à une distance d'au moins trois mètres 
des bâtiments et autres appareils. 

•	 Ne jamais poser d'objets sur l'appareil ni le couvrir pendant son fonctionne-
ment. 

•	 Vérifiez régulièrement que le système de carburant ne présente pas de fuites 
ou de défauts.

•	 Tenir les matériaux inflammables à l'écart de l'appareil. En cas d'incendie, 
n'éteignez jamais l'appareil avec de l'eau. Utiliser un extincteur approprié. 
Ne jamais inhaler la fumée - si c'est le cas, consulter immédiatement un 
médecin.

•	 Il est interdit de fumer et de faire des feux ouverts.
Matières consommables, liquides, vapeurs et gaz d'échappement
•	 Ne jamais utiliser de l'E10, de l'aspen ou du diesel comme carburant ou 

pour le moteur.
•	 La lubrification de l'appareil est assurée par l'adjonction d'huile à deux 

temps. Ne jamais laisser l'huile s'infiltrer dans le sol. Danger pour l'environ-
nement.

•	 L'appareil produit des gaz d'échappement toxiques. Les gaz d'échap-
pement peuvent être inodores et invisibles et contenir des hydrocarbures 
imbrûlés et du benzène. Ne jamais inhaler les gaz d'échappement. Risque 
d'empoisonnement. En cas de nausées, de maux de tête, de troubles de la 
vue, de l'ouïe ou de vertiges, arrêter immédiatement l'activité. 

•	 Ne jamais utiliser l'appareil dans des locaux fermés ou partiellement fermés. 
Risque d'empoisonnement. Ne jamais utiliser l'appareil dans un garage, 
à l'intérieur d'une maison ou près de fenêtres ou de portes ouvertes. Ne 
jamais dévier les gaz d'échappement. N'utiliser l'appareil qu'à l'extérieur.
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•	 Trouvez un endroit sûr et plat avant de faire le plein. Risque d’ensevelisse-
ment. Nettoyer le carburant éventuellement renversé avant de démarrer 
l’appareil. Ne jamais laisser le carburant s’infiltrer dans le sol. Utilisez un 
support approprié. 

•	 Les carburants peuvent contenir des substances de type solvant. Évitez tout 
contact des carburants avec la peau et les yeux. 

•	 Ne jamais inhaler les carburants. Risque d'empoisonnement. 
•	 Ne jamais faire le plein dans des locaux fermés. Les vapeurs de carburant 

s'accumulent au sol. Ne faites le plein que dans des endroits bien aérés. 
Éteignez l'appareil avant de faire le plein et laissez l'appareil refroidir. Ne 
jamais faire le plein de l'appareil pendant son fonctionnement.

•	 Transportez le carburant uniquement dans des récipients homologués et 
étiquetés. Mettre le carburant hors de portée des enfants. 

•	 Après avoir fait le plein, serrer le bouchon à vis du réservoir aussi fort que 
possible.

•	 La surpression existante doit s'évacuer facilement et le carburant ne doit pas 
gicler - Ouvrez le bouchon du réservoir avec précaution. 

•	 Ne jamais remplir le réservoir à ras bord.
•	 Si du carburant ou de l'huile ont été renversés sur les vêtements de pro-

tection ou sur l'appareil, changez de vêtements de protection et nettoyez 
l'appareil. 

•	 Lors de la vidange de carburant et d'huile, respectez la réglementation envi-
ronnementale. Ne laissez jamais le carburant s'infiltrer dans le sol.
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Après la livraison

Avant l'installation, retirer complètement tout le matériel d'emballage de l'appareil.
•	 En cas d'élimination de l'emballage, respecter la réglementation en vigueur dans 

votre pays. 
•	 Recycler les matériaux d'emballage réutilisables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets et qu'ils n'ont pas été 

endommagés pendant le transport. 
•	 S'il manque des pièces ou s'il y a des dommages, contactez notre service clientèle.
•	 Veuillez préparer toutes les informations concernant le numéro de client, le numéro de 

justificatif et le numéro de commande.

Conservez l'emballage de votre appareil. Vous pouvez avoir besoin de l'emballage 
pour le stockage pendant la période de garantie. En cas de dommage, contactez 
notre service clientèle.

Risques résiduels

Même en respectant toutes les dispositions de sécurité applicables et l'utilisation conforme 
à la destination indiquée par le fabricant, des risques peuvent survenir en raison de la 
construction déterminée par l'utilisation prévue.
•	 Seuls les forets adaptés à la machine, tels que mentionnés dans le mode d'emploi, 

peuvent être utilisés.
•	 Il est fortement déconseillé de l'utiliser sur des échelles ou des surfaces glissantes.
•	 Risque de blessure à l'œil par des pièces projetées, même avec des lunettes de pro-

tection.
•	 Dans la mesure où les consignes de sécurité, l'utilisation conforme et toutes les 

instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées, les risques peuvent être 
minimisés.

•	 Si la personne est inconsciente, placez-la en position latérale de sécurité et contactez 
un médecin.

•	 En cas d'accident, contactez dans tous les cas un médecin. Les symptômes mettant la 
vie en danger n'apparaissent souvent que quelques heures après l'accident.
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Description de l'appareil

3

64

1

7
8

Figure 1

1.	 Gaine pour câbles 2.	 Interrupteur du moteur et levier d'ac-
célération

3.	 Cosse de bougie d'allumage 4.	 Pot d'échappement

5.	 Poignée de corde 6.	 Levier de starter

7.	 Pompe primaire 8.	 Réservoir de carburant

9.	 Poignée 10.	 Vis de forage

Tableau 1

5

2
9

10
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Montage
Pour des raisons d'emballage, cette machine n'est pas entièrement montée. 

Les pièces à monter se trouvent dans l'emballage.

Installer l'appareil
•	 Placez l'appareil sur une surface plane, ininflammable, propre et résistante au carbu-

rant.
•	 Placez l'appareil à une distance minimale de trois mètres des murs, des fenêtres 

ouvertes et des portes.
Montage du câble d'accélérateur
•	 Retirez le couvercle du filtre à air à l'aide de la clé Allen et desserrez les vis à l'aide 

du tournevis, puis retirez le couvercle.

Vis

Couvercle de filtre à air

Figure 2

Pompe primaire

Réservoir mixte

Câble de la manette 
des gaz

Poignée de tirage 
du câble
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•	 Les extrémités ouvertes des câbles du moteur (câbles rouge et noir) sont reliées aux 
extrémités ouvertes des câbles du câble d'accélérateur après le montage de ce 
dernier.

•	 Montez ensuite les poignées sur la partie moteur de l'appareil et fixez l'interrupteur 
du moteur avec la manette des gaz sur le support gauche de l'appareil comme 
illustré.

•	 Glissez maintenant le câble d'accélérateur dans le guide et accrochez-le ensuite, 
comme le montre la figure 3.

Figure 3

Câble d'accélérateur

Guide

Plaque
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Couvercle de filtre à air
Levier de starter

Levier d'accélération

Interrupteur à moteur

Vis

Figure 4

•	 Pour finir, montez la tarière souhaitée sur l'arbre moteur et fixez-la avec des boulons 
et une goupille de sécurité.

Figure 5

Câbles de connexion 
rouge et noir du moteur

Goupille de sécurité

Boulon

Vis de forage
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Faire le plein

Préparation du mélange

Utiliser un mélange d'essence et d'huile 25:1. Dans le cas contraire, le moteur 
risque d'être endommagé.

Ne jamais utiliser d'huile moteur pour la fabrication du mélange ! Toujours 
utiliser de l'huile 2 temps pour la fabrication du mélange !

•	 Utilisez de l'essence sans plomb (p. ex. Super, Super Plus, etc.) et de l'huile pour 
moteur 2 temps pour préparer le mélange.

•	 Ne pas remplir ou mélanger le carburant dans des locaux fermés.
•	 N'utilisez pas de carburant E10 pour la fabrication du mélange.
•	 Mélangez le carburant et l'huile deux temps dans un rapport de 1:25, en secouant le 

récipient de mélange.
La capacité du réservoir est d'environ 1,2 litre.

L'appareil risque d'être endommagé ! Un carburant inapproprié peut endom-
mager l'appareil. Ne jamais faire le plein d'E10, de diesel ou de carburant 
Aspen.

Avant de faire le plein, l'appareil doit être arrêté et ne doit jamais être ravitail-
lé en cours de fonctionnement !

Risque de brûlure ! Avant de faire le plein, éteindre l'appareil et attendre qu'il 
refroidisse. 

Faire le plein de l'appareil

Ne jamais utiliser d'aspène pour la fabrication de mélanges !
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•	 Ne faites le plein que dans des endroits bien aérés.
•	 Amenez l'appareil au sol dans une position stable.

Danger pour l'environnement. L'essence peut s'infiltrer dans le sol par des 
déversements. Utiliser un support approprié pour faire le plein.

•	 Ouvrez lentement le réservoir de carburant.
•	 Tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
•	 Retirez le couvercle.
•	 Remplissez lentement le mélange à l'aide d'un entonnoir, n'utilisez pas d'essence E10 

pour préparer le mélange, n'utilisez pas de carburant Aspen ou diesel.

Risque d'empoisonnement. Ne jamais ouvrir rapidement le réservoir de car-
burant. Le carburant peut gicler en raison d'une surpression ! Le carburant peut 
contenir des substances de type solvant. Évitez tout contact avec la peau et les 
yeux, ainsi que l'inhalation du carburant.

Ne remplissez pas le réservoir à ras bord. Laissez toujours environ 1/3 du réservoir 
de carburant non rempli.

•	 Fermez le réservoir de carburant en plaçant le bouchon et en le tournant dans le sens 
des aiguilles d'une montre.

Mise en service

Ne démarrer l'appareil que si l'outil a été monté sur le support.

Mise en marche
1.	 Assurez-vous que l'appareil est ravitaillé en carburant.
2.	 Placez l'interrupteur rouge du moteur sur ,,ON" et mettez la manette des gaz en 

position centrale.
3.	 Actionnez plusieurs fois la pompe primaire jusqu'à ce qu'elle se remplisse de mé-

lange.
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Figure 7

5.	 Placez le levier de starter en position ,,ON" et tirez plusieurs fois sur le câble de ma-
nière énergique et régulière jusqu'à ce que le moteur tourne.

Figure 6

6.	 Dès que le moteur a démarré, réglez le régime avec la manette des gaz et amenez 
lentement le levier de starter en position OFF.

4.	 Placez le levier de starter en position ,,OFF" et tirez lentement le câble 1 à 2 fois sans 
démarrer le moteur.

Ne tirez jamais toute la corde et ne lâchez jamais la corde en position sortie - rame-
nez-la régulièrement !

Le moteur possède un embrayage centrifuge. La transmission de la force au foret ne 
se fait que lorsque les vitesses de rotation sont augmentées.

Lors du démarrage à chaud, la pompe primaire n'est pas nécessaire.

L’embrayage est rodé après environ deux heures de fonctionnement. D’ici là, il peut 
arriver que l’embrayage patine. Pour une performance optimale, maintenez l’em-
brayage exempt d’huile et d’autres formes d’humidité.
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Percez les trous sans exercer un poids corporel important sur l'appareil, c'est avec son 
propre poids que l'appareil perce le plus efficacement. Tenez-le fermement des deux 
mains. Ne percez pas la glace avec une tarière. Ne percez pas plus profondément 
que ne le permet le foret.

Mise hors tension
1.	 Retirez la foreuse du sol avant de l'arrêter.
2.	 Réduisez le régime avant d'arrêter le moteur. 
3.	 Actionnez l'interrupteur rouge du moteur jusqu'à ce que le moteur soit complètement 

arrêté.

L'arrêt soudain du moteur à un régime élevé peut provoquer des dommages 
au moteur. Éviter les arrêts brusques- Exception en cas d'urgence.

Risque de blessure ! Ne posez pas l'appareil avant d'avoir retiré l'embout de 
l'appareil 
S'est arrêté.

Risque de brûlures ! Pendant le fonctionnement, le pot d'échappement de 
l'appareil peut devenir très chaud. Ne jamais toucher à mains nues pendant le 
fonctionnement. Laisser refroidir l'appareil.

Risque de dommages aux appareils et à l'environnement Pendant le fonc-
tionnement, les connexions de câbles peuvent se détacher. Vérifier que toutes 
les connexions de câbles visibles sont bien fixées. Avant chaque démarrage, 
vérifier que le système de carburant ne présente pas de fuites !
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Nettoyage, entretien et maintenance

Pour garantir un fonctionnement durable et correct, il est nécessaire de nettoyer et d'entre-
tenir régulièrement l'appareil. En cas de panne, n'essayez en aucun cas de réparer vous-
même l'appareil, mais adressez-vous à une entreprise spécialisée ou à votre revendeur.

Nettoyage et entretien général
•	 Nettoyez régulièrement toutes les surfaces extérieures de l'appareil avec un chiffon 

humidifié.
•	 Frottez les surfaces pour les sécher.
•	 Si des particules de saleté se trouvent dans des endroits inaccessibles, en particulier 

dans les fentes d'aération et les ailettes de refroidissement, dégager l'appareil en 
soufflant de l'air comprimé.

•	 Contrôlez si les pièces mobiles fonctionnent correctement et ne sont pas bloquées, si 
des pièces sont cassées ou endommagées de cette manière.

Nettoyer la bougie d'allumage
Nettoyez la bougie toutes les 50 heures.

1.	 Retirez la cosse de la bougie.

Cosse de bougie d'allumage

Figure 8

Lorsque vous retirez la cosse de la bougie, faites attention aux câbles et assu-
rez-vous de n'en endommager aucun.
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2.	 Desserrez la bougie d'allumage à l'aide de la clé à bougie.

3.	 Vérifiez que la bougie n'est pas décolorée. (couleur du stand brun clair)
4.	 Réglez l'écartement des électrodes avec une valeur de consigne de 0,5 mm.

Figure 9

Figure 10

Remplacez la bougie d'allumage si nécessaire.

Bougie d'allumage

0,5 mm 

5.	 Après le nettoyage ou le remplacement, remontez la bougie dans l'ordre inverse et 
assurez-vous que la bougie est bien en place.
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Nettoyer le filtre à air
Nettoyez le filtre à air 1x par mois.

1.	 Retirez le couvercle du filtre à air en dévissant la vis.

Figure 11

Vis

Ne jamais faire fonctionner le moteur sans filtre à air !

2.	 Ensuite, lavez le filtre à air dans le solvant.
3.	 Humidifier légèrement avec de l'huile moteur.
4.	 Exprimer légèrement.

Figure 12 Figure 13

N'appuyez jamais sur le filtre à air en le tournant avec les deux mains !

Couvercle de filtre 
à air

Tableau 2
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Les données se réfèrent à des 
m

issions de travail norm
ales. En cas 

de travail prolongé, les intervalles 
indiqués peuvent être raccourcis.

A
vant le début 
du travail

A
près la fin du 

travail ou tous les 
jours

A
près chaque 

plein
H

ebdo-
m

adaire
M

ensuel
A

nnuel-
lem

ent

En cas 
de 

panne

En cas de 
dom

m
age

En cas 
de 

besoin

M
achine 

com
plète

C
ontrôle visuel 

(état, étanchéité)
X

X

N
ettoyage

X
Rem

placer les 
pièces cassées

X

Filtre à air

C
ontrôle visuel

X
X

X

N
ettoyage

X
X

X

Rem
placer

X
Réservoir de 

carburant
N

ettoyage
X

X

O
uverture 

d'aspiration 
pour l'air de 

refroidissem
ent

N
ettoyage

X

C
ontrôle visuel

X

C
arburateur

Réajuster le ralenti
X

Bougie d'allu-
m

age

Réajuster 
l'écartem

ent des 
électrodes

X
X

N
ettoyage

A
près 50 heures de fonctionnem

ent

Vis et écrous 
accessibles

Retracer
X



FRV. 1.222

Stockage

Généralités

•	 Si vous n'utilisez pas l'appareil, placez-le de manière à ne mettre personne en dan-
ger.

•	 Éteignez le moteur.

•	 Vider le carburant du réservoir.
•	 Respectez la réglementation environnementale en matière d'élimination des consom-

mables.
•	 Rangez l'appareil dans une zone verrouillable, hors de portée des enfants et des 

personnes non autorisées.

Ne stocker l'appareil que dans les conditions suivantes :
•	 Ne pas conserver à l'extérieur.
•	 Conserver au sec et à l'abri de la poussière.
•	 Ne pas exposer à la poussière agressive et à la pluie.
•	 Protéger des rayons du soleil.
•	 Éviter les chocs mécaniques.
•	 En cas de stockage prolongé (> 3 mois), contrôler régulièrement l'état général de 

toutes les pièces et de l'emballage. Renouveler si nécessaire !

Stockage du carburant
•	 Stockez l'appareil et le carburant séparément.
•	 Stockez le carburant de manière à ce que les fuites ou les vapeurs n'entrent jamais en 

contact avec des étincelles ou des flammes nues.
•	 Stockez le carburant dans un récipient homologué.
•	 Le récipient doit être antidérapant.
•	 Éliminez le carburant excédentaire.

Surfaces chaudes. Évitez tout contact avec les parties chaudes de l'appareil. Le 
silencieux et l'échappement ainsi que le moteur peuvent être encore chauds - 
laisser refroidir les pièces.

Ne jamais stocker l'appareil avec de l'essence dans le réservoir. Vider le réser-
voir de carburant lorsque l'appareil est stocké.

Contactez votre station-service locale pour savoir où vous pouvez vous débarrasser 
du carburant.
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Transport

Conservez l'emballage de votre appareil. Vous pouvez avoir besoin de l'emballage 
pour le transport pendant la période de garantie. En cas d'endommagement de l'ap-
pareil, veuillez vous adresser à notre service clientèle.

•	 Éteignez le moteur.
•	 Vidangez le mélange.
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules ou sur les remorques pour éviter qu'il ne se 

renverse ou ne soit endommagé.

Danger pour l'environnement ! Le carburant peut s'échapper. Avant le trans-
port, vérifiez que le système de carburant ne présente pas de fuites ou de 
pièces défectueuses. Vidangez le carburant et l'huile avant le transport.

L'appareil risque d'être endommagé. Lors du transport, les connexions de 
câbles peuvent se détacher. Vérifier que toutes les connexions de câbles 
visibles sont bien fixées.
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Dépannage
Tableau 3

Erreur Cause possible Solution

Le moteur 
ne dé-
marre pas

Pas d'étincelle d'allu-
mage

Vérifier que le connecteur de bougie n'est 
pas endommagé et qu'il est correctement 
fixé.
Vérifier l'étincelle d'allumage : Retirer la 
bougie d'allumage et amener la fiche avec 
la bougie d'allumage à la partie métallique 
de l'appareil - amener la partie de masse 
de la bougie d'allumage à la partie métal-
lique de l'appareil - tirer le câble.

Bougie d'allumage 
carbonisée

Nettoyer ou remplacer la bougie d'allu-
mage. (Dévisser la bougie et la sécher avec 
un chiffon)
La bougie d'allumage est devenue trop 
humide en raison de trop nombreuses tenta-
tives de démarrage infructueuses - Vérifier 
si toutes les étapes ont été suivies correc-
tement - Vérifier que la cosse de la bougie 
d'allumage est correctement fixée.

Levier de starter dans 
la mauvaise position, 
carburateur défectueux 
ou tête d'aspiration 
encrassée

Vérifiez toutes les pièces et remplacez-les si 
nécessaire.

Alimentation en carbu-
rant interrompue

Remplir le mélange.

Connexion par câble 
interrompu

Tous les raccordements de câbles visibles 
sur vérifier qu'il est bien fixé.

Démarreur à câble non 
correctement réalisé

Tirer la corde avec plus de vitesse et de 
force.

Le filtre à air est encras-
sé

Nettoyez le filtre à air conformément à la 
procédure de nettoyage du filtre à air.

Silencieux obstrué par 
des résidus d'huile

Trop d'huile dans le mélange - nettoyer le 
silencieux.

Du carbu-
rant fuit de 
l'appareil

Système de carburant 
non étanche

Vérifier l'absence de fuites dans l'ensemble 
du système de carburant et l'arrêter si 
nécessaire.
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      Erreur Cause possible                            Solution

Du carbu-
rant fuit de 
l'appareil

Système de carburant 
non étanche

Vérifier l'absence de fuites dans l'en-
semble du système de carburant et 
l'arrêter si nécessaire.

Démarreur à 
câble 
est bloqué et 
ne se laisse 
pas 
tirer - le mo-
teur démarre 
pas

Démarreur à câble 
éventuellement défec-
tueux

Démontez le démarreur à câble. S'il 
peut être tiré avec résistance lorsqu'il est 
démonté, le démarreur est en bon état. 
Si le câble se laisse tirer sans résistance, 
il est défectueux. Contactez notre service 
clientèle et décrivez le problème.

Démarreur à 
câble 
peut être 
utilisé avec 
Résistance 
tirer - le mo-
teur démarre 
pas

Mauvaise mise en 
service

Veuillez suivre scrupuleusement toutes les 
étapes de préparation et de mise sous 
tension du moteur dans la section Mise 
en service, p.15.

Difficultés de 
démarrage à 
chaud

Mauvais réglage du 
carburateur

Réglez correctement le carburateur.

Le moteur 
démarre, 
mais s'arrête 
immédiate-
ment

Levier de starter sorti 
trop rapidement ou 
mauvais réglage des 
gaz

Veuillez suivre scrupuleusement toutes les 
étapes de préparation et de mise sous 
tension du moteur dans la section Mise 
en service, p.15.

Tête d'aspiration ou 
carburateur encrassé

Nettoyez la tête d'aspiration et le carbu-
rateur. 

Performance 
insuffisante

Filtre à air encrassé
Nettoyez le filtre à air conformément à la 
procédure de nettoyage du filtre à air.

Silencieux bouché Nettoyez le silencieux.

Mauvais réglage du 
carburateur

Réglez correctement le carburateur.
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Données techniques
Tableau 4

MODÈLE GW2-EB52

Type de moteur moteur essence 2 temps, refroidi par air

Cylindrée 52 cc

Puissance du moteur 3 CV / 2,21 kW

Carburant Essence sans plomb (mélange 25:1)

Capacité du réservoir 1,2 litre

Vitesse de rotation à vide 2800 tr/min

Dérivé d'électrode de bougie d'allumage 0,5 mm

Boîte de vitesses Embrayage centrifuge

Diamètre max. du foret 300 mm

Dimensions (L x l x H) 250 x 640 x 1120 mm

Poids 11 kg
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Élimination

Garantie

Toutes les indications et consignes contenues dans ce mode d'emploi ont été rédigées en 
tenant compte des prescriptions en vigueur et en fonction de l'état actuel du développe-
ment technique ainsi que de nos connaissances et expériences de longue date. 
Les traductions du mode d'emploi ont été réalisées au mieux de nos connaissances.
Conformément aux dispositions légales, EBERTH accorde une garantie de 24 mois à partir 
de la date d'achat. 
La preuve d'achat est obligatoire pour les demandes de garantie. 
EBERTH n'assume aucune garantie pour les appareils dont le numéro de série a été falsifié, 
modifié ou supprimé.

Les droits de garantie ne s'appliquent pas dans les cas suivants
◊	 Les dommages dus à une utilisation non conforme,
◊	 Les dommages dus à des influences extérieures, les pièces d'usure.

Pour toute question, contactez le service clientèle de Rocket-Tools.  
Pour ce faire, veuillez préparer des informations sur la désignation de l'article, le numéro 
de client et le numéro de facture.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le jeter, afin d'éviter toute utilisa-
tion abusive et les risques qui y sont liés.

Éliminez votre ancien appareil en fin de vie conformément aux dispositions nationales. 
Pour la mise au rebut de l'appareil, respectez la réglementation en vigueur dans votre 
pays et dans votre commune.

Ne jamais jeter l'appareil avec les ordures ménagères.
Respectez la réglementation en vigueur dans votre pays et dans 
votre commune.

Respectez les réglementations environnementales lors de la vidange 
de l'huile usagée et de l'essence. Ne laissez jamais d'huile usagée 
ou d'essence s'infiltrer dans le sol !
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Service

Pièces de rechange

Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin Allemagne.

Téléphone : +49 30 692 061 875
Courrier électronique : service@rocket-tools.fr
Site web : www.rocket-tools.fr

Vous trouverez des pièces de rechange populaires en cliquant sur le lien suivant sur notre 
site web dans la catégorie ,,Pièces de rechange" sous :

https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=GW2-EB52
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Déclaration de conformité UE

Par la présente, nous déclarons
Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,

que les appareils désignés ci-après, en raison de leur conception et de leur type de 
construction ainsi que dans les versions que nous avons mises en circulation, sont conformes 
aux normes fondamentales en vigueur 
Répondre aux exigences de sécurité et de santé des directives CE En cas de modification 
des appareils sans notre accord, la présente déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 GW2-EB52

Directives CE pertinentes : 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Normes appliquées : 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Niveau de puissance acoustique mesuré Lwa : 	 106,6 dB
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa : 	 112 dB	

Lieu, date : 	     Berlin, 27.11.2024

Informations sur le signataire :	
	      
            Directeur général
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Notes



DE EN FR IT ES NL PL SE

GW2-EB52ISTRUZIONI PER L'USO

AUGURATORE DI PETROLIOAUGURATORE DI PETROLIO
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       Leggere attentamente le istruzioni per l'uso!

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo sicu-
ro. Anche gli operatori esperti dell'apparecchio devono leggere e comprendere le istruzioni 
per l'uso. Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi 
e gli altri a causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. Il 
personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le istru-
zioni per l'uso. Se la macchina viene ceduta a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Uso previsto

La sicurezza di funzionamento dell'apparecchio è garantita solo se l'uso previsto è confor-
me alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso dell'apparecchio 
che vada oltre l'uso previsto è considerato un uso improprio. La trivella a benzina è pro-
gettata esclusivamente per la realizzazione di fori circolari in terreni come argilla, terriccio, 
sabbia, ecc. Si tratta, ad esempio, di fori per piantare piccoli alberi, per fissare pali di 
recinzione, per praticare fori per le fondamenta o per installare tende da sole in giardino.
•	 Azionare la coclea solo in posizione verticale (coclea rivolta verso il basso).
•	 Utilizzare esclusivamente una miscela di benzina e olio in un rapporto di 25:1.
•	 Per la miscela utilizzare solo olio per due tempi.
•	 Non utilizzare mai carburante E10, Aspen o diesel.
•	 Per la miscela utilizzare solo benzina senza piombo come Super, Super Plus.
•	 Utilizzare esclusivamente le candele di accensione fornite in dotazione con l'apparec-

chio o candele dello stesso design tecnico.
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per l'uso improprio o per le modifiche 
apportate all'apparecchio. Tutti gli interventi tecnici, comprese l'installazione e la manu-
tenzione, devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato dell'assistenza 
clienti. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nell'ambito del 
miglioramento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo.
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Ambito di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui 
descritti. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nell'ambito del 
miglioramento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo. In caso di necessità di 
ricambi, utilizzare solo ricambi originali!

•	 Trivella
•	 3x punte da trapano in 100/150/200 mm
•	 Accessori

Spiegazione dei simboli
Nelle presenti istruzioni per l'uso, le informazioni importanti relative alla sicurezza e 
all'apparecchio sono contrassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni 
personali e danni alle cose.

Avvertenze
Questo simbolo richiama l'attenzione su un pericolo immi-
nente che potrebbe causare gravi lesioni fisiche o morte.

Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni fisiche o morte.

Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni fisiche o morte.

Avviso di pericolo generale. La mancata osservanza di 
questa precauzione può causare la morte!

Attenzione alle superfici calde. La mancata osservanza di 
questa precauzione può causare la morte!

Avviso di tensione elettrica pericolosa. La mancata 
osservanza di questa precauzione può causare la morte!

Avvertenza contro l'inalazione di vapori e polveri tossiche. 
La mancata osservanza di questa precauzione può causare 
la morte!
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Pericolo di esplosione. La mancata osservanza di questa 
precauzione può causare la morte!

Avvertenza: non attingere alle parti rotanti. La mancata os-
servanza di questa precauzione può causare la morte!

Segnaletica obbligatoria e di divieto

Utilizzare protezioni per l'udito, per gli occhi, elmetto e 
guanti protettivi.

È vietato fumare e accendere fuochi aperti.

Simboli e illustrazioni

Leggere le istruzioni per l'uso prima dell'uso!

Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti 
e informazioni che devono essere osservati per un 
funzionamento efficiente e senza problemi della macchina.

Solo l'operatore può sostare nell'area di lavoro 
dell'apparecchio. Tenere lontani dal pericolo gli astanti, gli 
animali domestici e gli animali da cortile.

Non smaltire mai nei rifiuti domestici!

Serbatoio del carburante; miscela di benzina e olio motore.
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Istruzioni generali di sicurezza
Osservare le avvertenze di sicurezza e le avvertenze sull'apparec-
chio e seguire le istruzioni! Oltre alle indicazioni contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso, è necessario osservare le norme generali di 
sicurezza e prevenzione degli infortuni del legislatore.

Sicurezza delle persone
•	 Per la prima volta, è necessario farsi istruire da uno specialista.
•	 I bambini e i giovani di età inferiore ai 18 anni non devono utilizzare l'ap-

parecchio.
•	 Se un giovane di età superiore ai 16 anni viene addestrato da un profes-

sionista sotto supervisione, è esente dal divieto. Il personale operativo è 
responsabile nei confronti di terzi.

•	 Prestare o consegnare il dispositivo solo a persone che hanno familiarità 
con il suo utilizzo. Si prega di fornire anche le istruzioni per l'uso.

•	 Non modificare mai il dispositivo. Le modifiche al dispositivo possono met-
tere a rischio la vostra sicurezza.

•	 Non apportare mai modifiche all'equipaggiamento operativo e di sicurez-
za. Pericolo di vita!

•	 Non mettere mai in funzione apparecchi che non sono sicuri.
•	 Non continuare a utilizzare l'apparecchio se non è sicuro. In caso di dubbi, 

contattare il nostro servizio clienti.
•	 Proteggere il dispositivo dall'accesso non autorizzato. L'utente è responsabi-

le degli incidenti e dei danni causati ad altre persone e alle loro proprietà.
•	 Eseguire tutti i lavori con calma e attenzione.
•	 Non lavorare mai sotto l'effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze 

che possono alterare i sensi.
Abbigliamento da lavoro
•	 Legare insieme i capelli lunghi e fissarli. Pericolo di attrito nelle parti rotanti.
•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro.
•	 Evitare le lesioni indossando i dispositivi di protezione individuale.
•	 Utilizzare un cappello rigido, una protezione per gli occhi o occhiali di 

sicurezza.
•	 Se si utilizzano occhiali di sicurezza, usarli per evitare lesioni al viso e agli 

occhi. Per ridurre il rischio di lesioni agli occhi, indossare occhiali di sicu-
rezza aderenti. Assicurarsi che gli occhiali di sicurezza siano correttamente 
indossati.

•	 Evitare danni all'udito indossando protezioni acustiche.
•	 Indossare calzature di sicurezza antiscivolo per tutti i lavori.
•	 Indossare guanti da lavoro appropriati per tutti i lavori.
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•	 A seconda dell'applicazione, indossare la protezione respiratoria prescritta.
•	 Indossare sempre indumenti pratici e aderenti, ma non restrittivi.
•	 Indossare sempre indumenti di materiale robusto per tutti i lavori.
Rischio di incendio, esplosione e superfici calde
•	 L'apparecchio può generare scintille che possono incendiare polvere, liquidi 

o vapori infiammabili. L'apparecchio non deve essere utilizzato in prossimità 
di materiali infiammabili o gas esplosivi.

•	 L'impianto di scarico si surriscalda e rimane caldo per qualche tempo dopo 
l'arresto del motore, i materiali infiammabili possono incendiarsi e i gas 
esplosivi possono esplodere. Non toccare il silenziatore caldo. Lasciare 
raffreddare l'apparecchio.

•	 Durante il funzionamento, mantenere una distanza di almeno tre metri da 
edifici e altri apparecchi. 

•	 Non collocare mai oggetti sull'apparecchio e non coprirlo durante il funzio-
namento. 

•	 Controllare regolarmente che l'impianto di alimentazione non presenti 
perdite o difetti.

•	 Tenere i materiali infiammabili lontani dall'apparecchio. In caso di incendio, 
non spegnere mai l'apparecchio con acqua. Utilizzare un estintore adegua-
to. Non inalare mai i fumi e, in caso di inalazione, consultare immediata-
mente un medico.

•	 È vietato fumare e accendere fuochi aperti.
Materiali di esercizio, liquidi, vapori e gas di scarico
•	 Non utilizzare mai E10, Aspen o diesel come carburante o per il motore.
•	 Il dispositivo viene lubrificato con l'aggiunta di olio a 2 tempi. Non lasciare 

mai che l'olio penetri nel terreno. Pericolo per l'ambiente.
•	 L'apparecchio produce fumi tossici. I gas di scarico possono essere inodori 

e invisibili e contenere idrocarburi incombusti e benzene. Non inalare mai i 
fumi di scarico. Pericolo di avvelenamento. In caso di nausea, mal di testa, 
disturbi visivi, problemi di udito e vertigini, interrompere immediatamente 
l'uso del prodotto. 

•	 Non mettere mai in funzione l'apparecchio in locali chiusi o parzialmente 
chiusi. Pericolo di avvelenamento. Non utilizzare mai l'apparecchio in un 
garage, al chiuso o in prossimità di finestre o porte aperte. Non deviare mai 
i gas di scarico. Far funzionare l'apparecchio solo all'aperto.

•	 Trovare un luogo sicuro e pianeggiante prima di fare rifornimento. Pericolo 
di fuoriuscite. Rimuovere il combustibile versato prima di avviare l'apparec-
chio. Non lasciare mai che il carburante penetri nel terreno. Utilizzare un 
sottofondo adeguato. 
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•	 I carburanti possono contenere sostanze simili ai solventi. Evitare il contatto 
della pelle e degli occhi con i combustibili. 

•	 Non inalare mai i carburanti. Pericolo di avvelenamento. 
•	 Non fare mai rifornimento al chiuso. I vapori di carburante si raccolgono 

al suolo. Rischio di avvelenamento Rifornire il carburante solo in aree ben 
ventilate. Prima di fare rifornimento, spegnere l'apparecchio e lasciarlo 
raffreddare. Non rifornite mai l'apparecchio durante il funzionamento.

•	 Trasportare il carburante solo in contenitori approvati ed etichettati. Rendere 
il carburante inaccessibile ai bambini. 

•	 Dopo il rifornimento, serrare il tappo a vite il più saldamente possibile.
•	 La pressione in eccesso esistente deve essere rilasciata facilmente e il car-

burante non deve fuoriuscire - Aprire con cautela il tappo del serbatoio. 
•	 Non riempire mai eccessivamente il serbatoio.
•	 In caso di versamento di carburante o olio sugli indumenti protettivi o 

sull'apparecchio, cambiare gli indumenti protettivi e pulire l'apparecchio. 
•	 Durante lo scarico del carburante e dell'olio, rispettare le norme ambientali. 

Non lasciare mai che il carburante penetri nel terreno.
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Dopo la consegna

Rimuovere completamente tutto il materiale di imballaggio dall'apparecchio prima di 
metterlo in funzione.
•	 Per lo smaltimento dell'imballaggio, osservare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Verificare che l'apparecchio e gli accessori siano completi e che non vi siano danni 

dovuti al trasporto. 
•	 In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano tutti i dati relativi al codice cliente, al numero del 

buono e al numero dell'ordine.

Conservare la confezione del dispositivo. L'imballaggio potrebbe essere necessario 
per la conservazione durante il periodo di garanzia. In caso di danni, si prega di 
contattare il nostro servizio clienti.

Rischi residui

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e l'uso previsto dal pro-
duttore, possono insorgere rischi dovuti alla progettazione determinata dall'uso previsto.
•	 È possibile utilizzare solo punte adatte alla macchina, come specificato nelle istruzio-

ni per l'uso.
•	 Se ne sconsiglia vivamente l'uso su scale o superfici scivolose.
•	 Rischio di lesioni agli occhi a causa di parti volanti, anche se si indossano occhiali di 

sicurezza.
•	 Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle 

istruzioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo.
•	 Se la persona interessata è incosciente, metterla in posizione di recupero e contattare 

un medico.
•	 Contattare sempre un medico in caso di incidente. Spesso i sintomi pericolosi per la 

vita si manifestano solo poche ore dopo l'incidente.
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Descrizione del dispositivo

3

64

1

7
8

Figura 1

1.	 Canalina per cavi 2.	 Interruttore del motore e leva dell'ac-
celeratore

3.	 Connettore della candela 4.	 Scarico

5.	 Maniglia di trazione del cavo 6.	 Leva dello starter

7.	 Pompa primaria 8.	 Serbatoio del carburante

9.	 Maniglia 10.	 Trivella

Tabella 1

5

2
9

10
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Montaggio
Per motivi di imballaggio, questa macchina non è completamente assem-

blata. Le parti da assemblare sono incluse nella confezione.

Impostazione del dispositivo
•	 Collocare l'apparecchio su una superficie piana, non infiammabile, pulita e resistente 

al combustibile.
•	 Collocare l'apparecchio ad almeno tre metri di distanza da pareti, finestre e porte 

aperte.
Montaggio del cavo dell'acceleratore
•	 Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria con la chiave a brugola e allentare le viti 

con il cacciavite, quindi estrarre il coperchio.

Viti

Coperchio del filtro 
dell'aria

Figura 2

Pompa primaria

Serbatoio misto

Cavo alla leva dell'ac-
celeratore

Maniglia di 
trazione del 
cavo
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•	 Le estremità del cavo aperto del motore (cavo rosso e nero) sono collegate alle estre-
mità aperte del cavo dell'acceleratore dopo il montaggio di quest'ultimo.

•	 Montare quindi le maniglie sulla sezione motore dell'apparecchio e fissare l'interrutto-
re del motore con la leva dell'acceleratore sulla staffa sinistra dell'apparecchio, come 
illustrato.

•	 Ora spingete il cavo dell'acceleratore attraverso la guida e poi agganciatelo, come 
mostrato nella Figura 3.

Figura 3

Cavo dell'acceleratore

Guida

Disco
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Coperchio del filtro 
dell'aria

Leva dello starter

Leva dell'acceleratore

Interruttore motore

Viti

Figura 4

•	 Infine, montare la coclea desiderata sull'albero motore e fissarla con bulloni e perni 
di bloccaggio.

Figura 5

Cavo di collegamento 
rosso e nero dal motore

Coppiglia di 
sicurezza

Bullone

Trivella
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Rifornimento di carburante

Preparazione della miscela

Utilizzare una miscela di benzina/olio 25:1. In caso contrario, il motore po-
trebbe subire danni.

Non utilizzare mai olio motore per preparare la miscela! Utilizzare sempre 
olio a 2 tempi per produrre la miscela!

•	 Per la preparazione della miscela utilizzare benzina senza piombo (ad es. Super, 
Super Plus, ecc.) e olio a 2 tempi.

•	 Non riempire o miscelare il carburante in spazi chiusi.
•	 Non utilizzare il carburante E10 per la produzione di miscela.
•	 Mescolare il carburante e l'olio per due tempi in un rapporto di 1:25 agitando il 

contenitore di miscelazione.
La capacità del serbatoio è di circa 1,2 litri.

Danno al dispositivo imminente! Un combustibile non corretto può danneggia-
re l'apparecchio. Non fare mai il pieno di carburante E10, diesel o Aspen.

L'apparecchio deve essere spento prima del rifornimento e non deve mai esse-
re rifornito durante il funzionamento!

Rischio di ustioni! Prima di fare rifornimento, spegnere l'apparecchio e atten-
dere che si sia raffreddato. 

Rifornimento del dispositivo

Non utilizzare mai Aspen per preparare la miscela!
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•	 Fare rifornimento solo in aree ben ventilate.
•	 Portare l'apparecchio in posizione stabile sul pavimento.

Pericolo per l'ambiente. La benzina può penetrare nel terreno attraverso le 
fuoriuscite. Utilizzare una base adeguata per il rifornimento.

•	 Aprire lentamente il serbatoio del carburante.
•	 Ruotare il coperchio in senso antiorario.
•	 Rimuovere il coperchio.
•	 Riempire lentamente la miscela con un imbuto, non utilizzare benzina E10 per prepa-

rare la miscela, non utilizzare Aspen o gasolio.

Pericolo di avvelenamento. Non aprire mai rapidamente il serbatoio del 
carburante. Il carburante può fuoriuscire a causa della sovrapressione! Il car-
burante può contenere sostanze simili a solventi. Evitare il contatto con la pelle 
e gli occhi e l'inalazione del combustibile.

Non riempire il serbatoio fino all'orlo. Lasciare sempre circa 1/3 del serbatoio del 
carburante non riempito.

•	 Chiudere il serbatoio del carburante rimettendo il tappo e ruotandolo in senso orario.

Messa in servizio

Avviare l'apparecchio solo se l'utensile è stato montato sul supporto.

Accendere
1.	 Assicurarsi che l'apparecchio sia rifornito di carburante.
2.	 Posizionare l'interruttore rosso del motore su "ON" e spostare la leva dell'accelerato-

re in posizione centrale.
3.	 Azionare più volte la pompa primaria fino a riempirla di miscela.
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Figura 7

5.	 Portare la leva dello starter in posizione "ON" e tirare più volte il cavo con forza e in 
modo uniforme finché il motore non funziona.

Figura 6

6.	 Non appena il motore si avvia, regolare la velocità con la leva dell'acceleratore e 
spostare lentamente la leva dello starter in posizione OFF.

4.	 Portare la leva dello starter in posizione "OFF" e tirare lentamente il cavo per 1-2 
volte senza avviare il motore.

Non estrarre mai l'intera corda e non lasciare mai la corda dalla posizione estratta - 
restituirla in modo uniforme!

Il motore è dotato di una frizione centrifuga. La potenza viene trasferita al trapano 
solo quando si aumenta la velocità.

La pompa primaria non è necessaria per l'avviamento a caldo.

La frizione si ritrae dopo circa due ore di funzionamento. Fino a quel momento, la 
frizione può slittare. Per ottenere prestazioni ottimali, mantenere la frizione priva di 
olio e di altra umidità.
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Eseguire i fori senza esercitare il peso del corpo sull'apparecchio; l'apparecchio fora 
in modo più efficiente con il proprio peso. Tenetelo saldamente con entrambe le mani. 
Non forare il ghiaccio con una trivella. Non forare a una profondità superiore a quel-
la raggiungibile con la punta del trapano.

Spegnere
1.	 Estrarre la trivella dal terreno prima di spegnerla.
2.	 Ridurre la velocità prima di spegnere il motore. 
3.	 Premere l'interruttore rosso del motore finché il motore non si ferma completamente.

L'arresto improvviso del motore ad alta velocità può causare danni al motore. 
Evitate le soste improvvise, tranne in caso di emergenza.

Rischio di lesioni! Non posare l'apparecchio prima che l'accessorio sia stato 
Si è fermata.

Rischio di ustioni! Lo scarico dell'apparecchio può diventare molto caldo du-
rante il funzionamento. Non toccare mai l'apparecchio a mani nude durante il 
funzionamento. Lasciare raffreddare l'apparecchio.

I danni alle apparecchiature e all'ambiente sono imminenti. I collegamenti dei 
cavi possono allentarsi durante il funzionamento. Verificare la tenuta di tutti i 
collegamenti dei cavi visibili. Controllare che l'impianto di alimentazione non 
presenti perdite prima di ogni avviamento!
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Pulizia, cura e manutenzione

La pulizia e la manutenzione regolari dell'apparecchio sono necessarie per garantire un 
funzionamento continuo e corretto. In caso di difetto, non tentare di riparare l'apparecchio 
da soli, ma rivolgersi a un'azienda specializzata o al proprio rivenditore.

Pulizia e cura generale
•	 Pulire regolarmente tutte le superfici esterne dell'apparecchio con un panno umido.
•	 Strofinare le superfici a secco.
•	 Se ci sono particelle di sporco in punti inaccessibili, soprattutto nelle fessure di 

ventilazione e nelle alette di raffreddamento, liberare l'apparecchio con getti di aria 
compressa.

•	 Controllare se le parti mobili funzionano correttamente e non sono inceppate, se le 
parti sono rotte o danneggiate.

Pulire la candela
Pulire la candela ogni 50 ore.

1.	 Rimuovere il connettore della candela.

Connettore della candela

Figura 8

Durante la rimozione del connettore della candela, prestare attenzione ai cavi 
e assicurarsi di non danneggiarli.
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2.	 Allentare la candela con l'apposita chiave.

3.	 Controllare che la candela non sia scolorita. (colore dello stand marrone chiaro)
4.	 Impostare lo spazio tra gli elettrodi su un valore target di 0,5 mm.

Figura 9

Figura 10

Se necessario, sostituire la candela.

Candela di accen-
sione

0,5 mm 

5.	 Dopo la pulizia o la sostituzione della candela, reinstallarla in ordine inverso e accer-
tarsi che la candela sia inserita correttamente.
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Pulire il filtro dell'aria
Pulire il filtro dell'aria una volta al mese.

1.	 Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria svitando la vite.

Figura 11

Vite

Non mettere mai in funzione il motore senza un filtro dell'aria!

2.	 Quindi lavare il filtro dell'aria con il solvente.
3.	 Inumidire leggermente con olio motore.
4.	 Premere leggermente.

Figura 12 Figura 13

Non estrarre mai il filtro dell'aria girandolo con entrambe le mani!

Coperchio del filtro 
dell'aria
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Tabella 2

Le cifre si riferiscono a incarichi di 
lavoro norm

ali. G
li intervalli specifi-

cati possono essere ridotti per orari 
di lavoro più lunghi.

Prim
a di inizia-

re il lavoro

D
opo la fine del 
lavoro o della 

giornata

D
opo ogni 
pieno di 
benzina

Settim
a-

nale
M

ensile
A

nnual-
m

ente
In caso 

di guasto
In caso di 

danni
Se 

richiesto

M
acchina 

com
pleta

Ispezione visiva 
(condizione, 

tenuta)
X

X

Pulizia
X

Sostituire le parti 
rotte

X

Filtro dell'aria

Ispezione visiva
X

X
X

Pulizia
X

X
X

Sostituire
X

Serbatoio del 
carburante

Pulizia
X

X

A
pertura di 

aspirazione 
per l'aria di 
raffredda-

m
ento

Pulizia
X

Ispezione visiva
X

C
arburatore

Regolare la velo-
cità del m

inim
o

X

C
andela di 

accensione

Regolare la 
distanza tra gli 

elettrodi
X

X

Pulizia
D

opo 50 ore di funzionam
ento

Viti e dadi 
accessibili

Ritrattazione
X
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Immagazzinamento

Generale

•	 Se non si utilizza l'apparecchio, riporlo in modo da non mettere in pericolo nessuno.
•	 Spegnere il motore.

•	 Svuotare il serbatoio dal carburante.
•	 Osservare le norme ambientali per lo smaltimento dei materiali di esercizio.
•	 Conservare il dispositivo in un luogo chiuso a chiave in modo che sia inaccessibile ai 

bambini e alle persone non autorizzate.

Conservare il dispositivo solo alle seguenti condizioni:
•	 Non conservare all'aperto.
•	 Conservare in un luogo asciutto e privo di polvere.
•	 Non esporre a polvere e pioggia aggressiva.
•	 Proteggere dalla luce solare.
•	 Evitare gli urti meccanici.
•	 Per periodi di stoccaggio più lunghi (> 3 mesi), controllare regolarmente le condizioni 

generali di tutte le parti e dell'imballaggio. Se necessario, sostituirlo!

Stoccaggio del carburante
•	 Conservare l'apparecchio e il combustibile separatamente.
•	 Conservare il combustibile in modo che le perdite o i vapori non entrino mai in con-

tatto con scintille o fiamme libere.
•	 Conservare il carburante in un contenitore autorizzato.
•	 Il contenitore deve essere antiscivolo.
•	 Smaltire il carburante in eccesso.

Superfici calde. Evitare il contatto con le parti calde dell'apparecchio. Il silenzia-
tore, lo scarico e il motore potrebbero essere ancora caldi: lasciate raffreddare 
le parti.

Non conservare mai l'apparecchio con la benzina nel serbatoio. Svuotare il ser-
batoio del carburante quando l'apparecchio viene riposto.

Contattare la stazione di servizio locale per sapere dove è possibile smaltire il car-
burante.
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Trasporto

Conservare la confezione del dispositivo. L'imballaggio potrebbe essere necessario 
per il trasporto durante il periodo di garanzia. In caso di danni all'apparecchio, con-
tattare il nostro servizio clienti.

•	 Spegnere il motore.
•	 Scolare il composto.
•	 Assicurare l'apparecchio nei veicoli o sui rimorchi per evitare che si ribalti e si dan-

neggi.

Pericolo per l'ambiente! Il carburante può fuoriuscire. Controllare che l'impian-
to di alimentazione non presenti perdite o parti difettose prima del trasporto. 
Scaricare il carburante e l'olio prima del trasporto.

Rischio di danni al dispositivo. I collegamenti dei cavi possono allentarsi du-
rante il trasporto. Verificare la tenuta di tutti i collegamenti dei cavi visibili.
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Risoluzione dei problemi
Tabella 3

Errore Possibile causa Soluzione

Il motore 
non si 
avvia

Nessuna scintilla di 
accensione presente

Controllare che il connettore della candela 
non sia danneggiato e che non sia montato 
correttamente.
Controllare la scintilla di accensione: 
Rimuovere la candela e collegare la spina 
con la candela alla parte metallica del di-
spositivo - collegare la parte di terra della 
candela alla parte metallica del dispositivo 

Candela di accensione 
imbrattata

Pulire o sostituire la candela. (Svitare la 
candela e asciugarla con un panno)
La candela si è bagnata troppo a causa di 
troppi tentativi di avviamento falliti - Con-
trollare se tutti i passaggi sono stati seguiti 
correttamente - Controllare che il connetto-
re della candela sia montato correttamente.

Leva dello starter in po-
sizione errata, carbura-
tore difettoso o testa di 
aspirazione sporca

Controllare tutte le parti e sostituirle se 
necessario.

Alimentazione del car-
burante interrotta

Riempire l'impasto.

Collegamento del cavo 
interrotto

Tutti i collegamenti dei cavi visibili su con-
trollare l'aderenza.

L'avviamento non è 
stato tirato 
tirato correttamente

Tirate il cavo con maggiore velocità e 
forza.

Il filtro dell'aria è sporco
Pulire il filtro dell'aria come indicato in 
Pulire il filtro dell'aria.

Silenziatore intasato da 
residui di olio

Troppo olio nella miscela - pulire il silen-
ziatore.

Il com-
bustibile 
fuoriesce 
dall'appa-
recchio

Sistema di alimenta-
zione 
perdente

Controllare che l'intero impianto di alimen-
tazione non presenti perdite e, se necessa-
rio, spegnerlo.
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      Errore Possibile causa                            Soluzione

Il combusti-
bile fuoriesce 
dall'apparec-
chio

Sistema di alimenta-
zione 
perdente

Controllare che l'intero impianto di 
alimentazione non presenti perdite e, se 
necessario, spegnerlo.

Avviamento 
a filo 
è bloccato e 
non può 
essere 
accostamen-
to - il motore 
si avvia 
non

L'avviatore a cavo po-
trebbe essere difettoso

Rimuovere l'avviatore a strappo. Se, una 
volta smontato, si riesce a tirare con una 
certa resistenza, il motorino di avvia-
mento è in buone condizioni. Se il cavo 
tirato può essere tirato senza resistenza, 
è difettoso. Contattare il nostro servizio 
clienti e descrivere il problema.

Avviamento 
a filo 
può essere 
combinato 
con 
Resistenza 
accostamen-
to - il motore 
si avvia 
non

Messa in servizio non 
corretta

Seguire attentamente tutti i passaggi 
per la preparazione e l'accensione del 
motore nel capitolo Messa in funzione, 
pag. 15.

Difficoltà di 
avvio a caldo

Impostazione errata del 
carburatore

Regolare correttamente il carburatore.

Il motore si 
avvia, ma 
si spegne 
subito

Leva dello starter estrat-
ta troppo rapidamente 
o impostazione errata 
dell'acceleratore

Seguire attentamente tutti i passaggi 
per la preparazione e l'accensione del 
motore nel capitolo Messa in servizio, 
pag. 15.

Testa di aspirazione o 
carburatore sporco

Pulire la testa di aspirazione e il carbu-
ratore. 

Prestazioni 
insufficienti

Filtro dell'aria sporco
Pulire il filtro dell'aria come indicato in 
Pulire il filtro dell'aria.

Silenziatore intasato Pulire il silenziatore.
Impostazione errata del 
carburatore

Regolare correttamente il carburatore.
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Dati tecnici
Tabella 4

MODELLO GW2-EB52

Tipo di motore
motore a benzina a 2 tempi, raffreddato 

ad aria

Spostamento 52 cc

Potenza del motore 3 CV / 2,21 kW

Carburante Benzina senza piombo (miscela 25:1)

Capacità del serbatoio 1,2 litri

Velocità del minimo 2800 giri/min

Stelo dell'elettrodo della candela 0,5 mm

Cambio Frizione centrifuga

Diametro di foratura max. 300 mm

Dimensioni (LxLxH) 250 x 640 x 1120 mm

Peso 11 kg



IT V. 1.2 27

Smaltimento dei rifiuti

Garanzia

Tutte le informazioni e le istruzioni contenute nelle presenti istruzioni per l'uso sono state re-
datte in base alle normative vigenti e allo stato attuale dello sviluppo tecnico, nonché alla 
nostra pluriennale conoscenza ed esperienza. 
Le traduzioni delle istruzioni per l'uso sono state redatte in base alle nostre conoscenze.
EBERTH concede una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto in conformità alle dispo-
sizioni di legge. 
La prova d'acquisto è obbligatoria per le richieste di garanzia. 
EBERTH non accetta alcuna garanzia per i dispositivi il cui numero di serie sia stato falsifi-
cato, alterato o rimosso.

Le richieste di garanzia non esistono per:
◊	 Danni dovuti all'uso improprio,
◊	 Danni dovuti a influssi esterni, parti soggette a usura.

Per qualsiasi domanda, contattare il servizio clienti di Rocket-Tools.  
Tenete a portata di mano la descrizione dell'articolo, il numero di cliente e il numero di 
fattura.

Rendete il dispositivo inutilizzabile prima di smaltirlo per evitare un uso im-
proprio e i rischi associati.

Smaltire il vecchio apparecchio al termine della sua vita utile in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, osservare le norme vigenti nel proprio Paese 
e nel proprio Comune.

Non smaltire mai l'apparecchio con i rifiuti domestici.
Osservare le norme vigenti nel proprio Paese e nel proprio Comu-
ne.

Osservare le norme ambientali per lo scarico dell'olio e della ben-
zina usati. Non lasciate mai che l'olio o la benzina usati finiscano 
nel terreno!
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Servizio

Parti di ricambio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino Germania.

Telefono: +49 30 6920618 76
Email: service@rocket-tools.it
Sito web: www.rocket-tools.it

I ricambi più diffusi si trovano al seguente link del nostro sito web, nella categoria "Parti di 
ricambio":

https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=GW2-EB52
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Dichiarazione di conformità UE

Con la presente dichiariamo che,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,

che gli apparecchi descritti di seguito, in virtù della loro progettazione e costruzione e nelle 
versioni da noi immesse sul mercato, sono conformi ai relativi requisiti fondamentali 
Soddisfare i requisiti di sicurezza e salute previsti dalle direttive CE. La presente dichiarazio-
ne perde la sua validità se i dispositivi vengono modificati senza il nostro consenso.

Denominazione dei dispositivi: 	 GW2-EB52

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Standard applicati: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Livello di potenza sonora misurato Lwa: 	 106,6 dB
Livello di potenza sonora garantito Lwa: 	 112 dB	

Luogo, data: 	     Berlino, 27.11.2024

Dati del firmatario:	
	      
            Direttore generale
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Note
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GW2-EB52INSTRUCCIONES DE USO

PERFORADORA PERFORADORA 
DE GASOLINADE GASOLINA
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       Lea atentamente el manual de instrucciones

El operador debe leer y comprender el manual de instrucciones para garantizar un manejo 
seguro. Incluso los operarios con experiencia en el aparato deben leer y comprender el 
manual de instrucciones. Los operadores mal informados pueden ponerse en peligro a sí 
mismos y a los demás por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al 
alcance de la mano. El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer las 
instrucciones de uso. Si la máquina se entrega a un tercero, entréguele también el manual 
de instrucciones.

Uso previsto

La seguridad de funcionamiento del aparato sólo está garantizada si se utiliza conforme 
a lo previsto y de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. Cualquier 
otro uso del aparato que vaya más allá del uso previsto se considera uso inadecuado. 
La barrena de gasolina está diseñada exclusivamente para perforar agujeros circulares 
en suelos como arcilla, tierra vegetal, arena, etc. Esto incluye, por ejemplo, agujeros para 
plantar árboles pequeños, colocar postes de vallas, taladrar agujeros para cimientos o 
para instalar toldos en el jardín.
•	 Utilice el sinfín únicamente en posición vertical (sinfín hacia abajo).
•	 Utilice únicamente una mezcla de gasolina y aceite en una proporción de 25:1.
•	 Utilice únicamente aceite de dos tiempos para la mezcla.
•	 Nunca utilice combustible E10, Aspen o diésel.
•	 Utilice únicamente gasolina sin plomo como Super, Super Plus para la mezcla.
•	 Utilice únicamente bujías de encendido suministradas con el aparato o bujías de en-

cendido del mismo diseño técnico.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por el uso indebido o las modificaciones 
realizadas en el aparato. Todas las intervenciones técnicas, incluidas la instalación y el 
mantenimiento, deben ser realizadas exclusivamente por personal cualificado del servicio 
de atención al cliente. Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones técnicas en 
el producto para mejorar sus características de funcionamiento y perfeccionarlo.
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Volumen de suministro

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos. 
Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones técnicas en el producto con el fin 
de mejorar sus características de funcionamiento y perfeccionarlo. Si necesita piezas de 
repuesto, ¡utilice sólo piezas de repuesto originales!

•	 Sinfín
•	 3x brocas en 100/150/200 mm
•	 Accesorios

Explicación de los símbolos
En este manual de instrucciones se indican con símbolos las indicaciones importantes 
relativas a la seguridad y al aparato. Siga las instrucciones para evitar daños personales 
y materiales.

Advertencias
Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente 
que podría provocar lesiones físicas graves o la muerte.

Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden pro-
vocar lesiones físicas graves o la muerte.

Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden pro-
vocar lesiones físicas graves o la muerte.

Advertencia de peligro general. De lo contrario, ¡podría 
morir!

Advertencia sobre superficies calientes. De lo contrario, ¡po-
dría morir!

Advertencia de tensión eléctrica peligrosa. De lo contrario, 
¡podría morir!

Advertencia contra la inhalación de vapores y polvos 
tóxicos. De lo contrario, ¡podría morir!
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Peligro de explosión. De lo contrario, ¡podría morir!

Advertencia contra el aprisionamiento de piezas giratorias. 
De lo contrario, ¡podría morir!

Señales de obligación y prohibición

Utilizar protección auditiva, protección ocular, casco y 
guantes de protección.

Está prohibido fumar y encender fuego.

Símbolos e ilustraciones

Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato

¡Consejo! Este símbolo destaca los consejos e informaciones 
que deben observarse para un funcionamiento eficaz y sin 
problemas de la máquina.

Sólo el operario puede permanecer en la zona de trabajo del 
aparato. Mantenga alejados del peligro a los transeúntes, 
animales domésticos y de granja.

No tirar nunca a la basura doméstica

Depósito de combustible; mezcla de gasolina y aceite de 
motor.
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Instrucciones generales de seguridad
Observe las indicaciones de seguridad y advertencia del aparato y 
siga las instrucciones Además de las indicaciones de este manual de 
instrucciones, deben observarse las normas generales de seguridad 
y prevención de accidentes del legislador.

Seguridad de las personas
•	 Como primer usuario, debe ser instruido por un especialista.
•	 Los niños y jóvenes menores de 18 años no deben utilizar el aparato.
•	 Si un joven mayor de 16 años recibe formación de un profesional bajo 

supervisión, queda exento de la prohibición. El personal de explotación es 
responsable ante terceros.

•	 Preste o entregue el aparato sólo a personas familiarizadas con su manejo. 
Suministre también el manual de instrucciones.

•	 No modifique nunca el dispositivo. Las modificaciones de los dispositivos 
pueden poner en peligro su seguridad.

•	 No modifique nunca los dispositivos de mando y seguridad. ¡Peligro de 
muerte!

•	 No utilice nunca aparatos cuyo funcionamiento no sea seguro.
•	 No siga utilizando el aparato si no es seguro hacerlo funcionar. En caso de 

duda, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.
•	 Protege el dispositivo contra el acceso no autorizado. El usuario es respon-

sable de los accidentes y daños causados a otras personas y a sus bienes.
•	 Realice todos los trabajos con calma y cuidado.
•	 No trabaje nunca bajo los efectos del alcohol, drogas, medicamentos u 

otras sustancias que puedan alterar sus sentidos.
Vestuario laboral
•	 Ata el pelo largo y sujétalo. Peligro de embutición en piezas giratorias.
•	 Nunca lleve anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja.
•	 Evite las lesiones utilizando equipos de protección individual.
•	 Utilice casco, protección ocular o gafas de seguridad.
•	 Si utiliza gafas de seguridad, utilícelas para evitar lesiones en la cara y los 

ojos. Para reducir el riesgo de lesiones oculares, utilice gafas de seguri-
dad bien ajustadas. Asegúrese de que las gafas de protección se ajustan 
correctamente.

•	 Evite daños auditivos utilizando protección auditiva.
•	 Utilice calzado de seguridad antideslizante para todos los trabajos.
•	 Utilice guantes de trabajo adecuados para todos los trabajos.
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•	 En función de la aplicación, llevar la protección respiratoria prescrita.
•	 Lleve siempre ropa práctica y ceñida, pero no restrictiva.
•	 Lleve siempre ropa de material resistente para todos los trabajos.
Riesgo de incendio, explosión y superficies calientes
•	 El aparato puede generar chispas que pueden inflamar polvo, líquidos 

o vapores inflamables. El aparato no debe utilizarse cerca de materiales 
inflamables o gases explosivos.

•	 El sistema de escape se calienta y permanece caliente durante algún 
tiempo después de que el motor se haya parado, pueden incendiarse 
materiales inflamables y explotar gases explosivos. No toque el silenciador 
caliente. Deje que el aparato se enfríe.

•	 Mantenga una distancia de al menos tres metros de edificios y otros apara-
tos durante el funcionamiento. 

•	 No coloque nunca objetos sobre el aparato ni lo cubra durante su funcio-
namiento. 

•	 Compruebe periódicamente si el sistema de combustible presenta fugas o 
defectos.

•	 Mantenga los materiales inflamables alejados del aparato. En caso de 
incendio, no apague nunca el aparato con agua. Utilice un extintor ade-
cuado. No inhale nunca el humo; si lo hace, consulte inmediatamente a un 
médico.

•	 Está prohibido fumar y encender fuego.
Materiales operativos, líquidos, vapores y gases de escape
•	 Nunca utilice E10, Aspen o diesel como combustible o para el motor.
•	 El dispositivo se lubrica añadiendo aceite de 2 tiempos. Nunca permita que 

el aceite penetre en el suelo. Peligro para el medio ambiente.
•	 El aparato produce gases de escape tóxicos. Los gases de escape pueden 

ser inodoros e invisibles y contener hidrocarburos no quemados y benceno. 
No inhale nunca los gases de escape. Peligro de intoxicación. En caso de 
náuseas, dolores de cabeza, alteraciones visuales, problemas auditivos y 
mareos, deje de utilizar el producto inmediatamente. 

•	 No utilice nunca el aparato en locales cerrados o parcialmente cerrados. 
Peligro de intoxicación. Nunca utilice el aparato en un garaje, en interiores 
o cerca de ventanas o puertas abiertas. Nunca desvíe los gases de escape. 
Utilice el aparato sólo al aire libre.

•	 Busque un lugar seguro y llano antes de repostar. Peligro de derrames. Reti-
re el combustible derramado antes de poner en marcha el aparato. Nunca 
permita que el combustible penetre en el suelo. Utiliza una base adecuada. 
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•	 Los combustibles pueden contener sustancias similares a los disolventes. 
Evitar el contacto de los combustibles con la piel y los ojos. 

•	 Nunca inhale los combustibles. Peligro de intoxicación. 
•	 No reposte nunca en interiores. Los vapores del combustible se acumulan 

en el suelo. Riesgo de intoxicación Repostar sólo en lugares bien ventila-
dos. Apague el aparato antes de repostar y deje que se enfríe. No reposte 
nunca el aparato durante su funcionamiento.

•	 Transporte el combustible únicamente en recipientes homologados y etique-
tados. Haga que el combustible sea inaccesible para los niños. 

•	 Después de repostar, apriete el tapón de rosca con la mayor firmeza 
posible.

•	 El exceso de presión existente debe liberarse fácilmente y no debe salir 
combustible pulverizado - Abra el tapón del depósito de combustible con 
cuidado. 

•	 No llene nunca el depósito en exceso.
•	 Si se derrama combustible o aceite sobre la ropa de protección o sobre el 

aparato, cámbiese la ropa de protección y limpie el aparato. 
•	 Al vaciar el combustible y el aceite, respete las normas medioambientales. 

Nunca permita que el combustible penetre en el suelo.
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Después de la entrega

Retire completamente todo el material de embalaje del aparato antes de instalarlo.
•	 Al deshacerse del embalaje, respete la normativa vigente en su país. 
•	 Recicle los materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el aparato y los accesorios están completos y que no hay daños de 

transporte. 
•	 Si faltan piezas o están dañadas, póngase en contacto con nuestro servicio de aten-

ción al cliente.
•	 Tenga a mano el número de cliente, el número de vale y el número de pedido.

Conserve el embalaje de su aparato. Es posible que necesite el embalaje para guar-
darlo durante el periodo de garantía. En caso de daños, póngase en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente.

Riesgos residuales

Aunque se respeten todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, pueden surgir riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto.
•	 Sólo deben utilizarse brocas adecuadas para la máquina, según se especifica en el 

manual de instrucciones.
•	 Desaconsejamos encarecidamente su uso en escaleras o superficies resbaladizas.
•	 Riesgo de lesiones oculares por piezas proyectadas, incluso con gafas de protección.
•	 Si se respetan las indicaciones de seguridad, el uso previsto y todas las instrucciones 

descritas en el manual de instrucciones, se pueden minimizar los riesgos.
•	 Si la persona afectada está inconsciente, colócala en posición de recuperación y 

ponte en contacto con un médico.
•	 En caso de accidente, acuda siempre al médico. Los síntomas potencialmente morta-

les no suelen aparecer hasta unas horas después del accidente.
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Descripción del dispositivo

3

64

1

7
8

Figura 1

1.	 Canal para cables 2.	 Interruptor del motor y palanca del 
acelerador

3.	 Conector de bujía 4.	 Escape

5.	 Tirador de cable 6.	 Palanca del estrangulador

7.	 Bomba primaria 8.	 Depósito de combustible

9.	 Mango 10.	 Taladro

Cuadro 1

5

2
9

10
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Montaje
Por razones de embalaje, esta máquina no está completamente montada. 

Las piezas que hay que montar están incluidas en el embalaje.

Configurar el dispositivo
•	 Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, no inflamable, limpia y resistente 

al combustible.
•	 Coloque el aparato a una distancia mínima de tres metros de paredes, ventanas 

abiertas y puertas.
Montaje del cable del acelerador
•	 Retire la tapa del filtro de aire con la llave Allen y afloje los tornillos con el destorni-

llador y, a continuación, extraiga la tapa.

Tornillos

Tapa del filtro de aire

Figura 2

Bomba primaria

Tanque mixto

Cable a la palanca del 
acelerador

Tirador de 
cable
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•	 Los extremos abiertos del cable del motor (cable rojo y negro) se conectan a los ex-
tremos abiertos del cable del acelerador después de montar el cable del acelerador.

•	 A continuación, monte las asas en la sección del motor del aparato y fije el interrup-
tor del motor con la palanca del acelerador en el soporte izquierdo del aparato, tal 
como se muestra en la figura.

•	 Ahora empuje el cable del acelerador a través de la guía y luego engánchelo, como 
se muestra en la figura 3.

Figura 3

Cable del acelerador

Orientación

Disco
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Tapa del filtro de aire
Palanca del estrangu-
lador

Palanca del acelerador
Interruptor del motor

Tornillos

Figura 4

•	 Por último, monte el sinfín deseado en el eje del motor y fíjelo con pernos y pasado-
res de bloqueo.

Gráfico 5

Cable de conexión rojo 
y negro del motor

Pasador de seguridad

Perno

Taladro
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Repostar

Preparación de la mezcla

Utilice una mezcla de gasolina y aceite de 25:1. De lo contrario, el motor 
podría resultar dañado.

No utilice nunca aceite de motor para preparar la mezcla Utilice siempre acei-
te de 2 tiempos para realizar la mezcla

•	 Utilice gasolina sin plomo (por ejemplo, Super, Super Plus, etc.) y aceite de 2 tiempos 
para preparar la mezcla.

•	 No llene ni mezcle el combustible en espacios cerrados.
•	 No utilice combustible E10 para la producción de mezclas.
•	 Mezcle el combustible y el aceite de dos tiempos en una proporción de 1:25 agitan-

do el recipiente de mezcla.
La capacidad del depósito es de aproximadamente 1,2 litros.

¡Daño inminente del dispositivo! Un combustible incorrecto puede dañar el 
aparato. No reposte nunca con combustible E10, diésel o Aspen.

El aparato debe desconectarse antes de repostar y nunca debe repostarse 
durante el funcionamiento

¡Riesgo de quemaduras! Antes de repostar, apague el aparato y espere a que 
se enfríe. Incluso después del funcionamiento, el tubo de escape y muchas 
piezas pueden calentarse mucho y provocar un incendio si entran en contacto 
con el combustible.

Repostar el aparato

Nunca utilice Aspen para preparar la mezcla
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•	 Repostar sólo en lugares bien ventilados.
•	 Coloque el aparato en una posición estable sobre el suelo.

Peligro para el medio ambiente. La gasolina puede penetrar en el suelo a 
través de los vertidos. Utilizar una base adecuada para repostar.

•	 Abra lentamente el depósito de combustible.
•	 Gire la tapa en sentido antihorario.
•	 Quita la tapa.
•	 Llene la mezcla lentamente mediante un embudo, no utilice gasolina E10 para pre-

parar la mezcla, no utilice Aspen ni gasóleo.

Peligro de intoxicación. No abra nunca rápidamente el depósito de combusti-
ble. El combustible puede salir disparado debido a la sobrepresión El combus-
tible puede contener sustancias similares a los disolventes. Evitar el contacto 
con la piel y los ojos y la inhalación del combustible.

No llene el depósito hasta el borde. Deje siempre aproximadamente 1/3 del depó-
sito de combustible sin llenar.

•	 Cierre el depósito de combustible volviendo a colocar el tapón y girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.

Puesta en servicio

Ponga en marcha el aparato sólo si la herramienta se ha montado en el sopor-
te.

Encender
1.	 Asegúrese de que el aparato está repostado.
2.	 Coloque el interruptor rojo del motor en "ON" y mueva la palanca del acelerador a 

la posición central.
3.	 Accione la bomba primaria varias veces hasta que la bomba primaria se haya llena-

do de mezcla.
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Figura 7

5.	 Mueva la palanca del estrangulador a la posición "ON" y tire del cable con firmeza 
y uniformemente varias veces hasta que el motor esté en marcha.

Figura 6

6.	 En cuanto el motor haya arrancado, regule la velocidad con la palanca del acelera-
dor y mueva lentamente la palanca del estrangulador a la posición OFF.

4.	 Mueva la palanca del estrangulador a la posición "OFF" y tire del cable lentamente 
1-2 veces sin arrancar el motor.

No tire nunca de toda la cuerda y no suelte nunca la cuerda desde la posición de 
tracción: ¡devuélvala uniformemente!

El motor tiene un embrague centrífugo. La potencia sólo se transfiere al taladro cuan-
do se aumenta la velocidad.

La bomba primaria no es necesaria para un arranque en caliente.

El embrague se retrae tras unas dos horas de funcionamiento. Hasta entonces, el em-
brague puede patinar. Mantenga el embrague libre de aceite y otro tipo de humedad 
para un rendimiento óptimo.
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Taladre los orificios sin ejercer mucho peso corporal sobre el aparato; el aparato ta-
ladra más eficazmente con su propio peso. Sujétalo firmemente con ambas manos. 
No perfore el hielo con una barrena. No taladre más profundo de lo que alcance la 
broca.

Desconectar
1.	 Saque el taladro del suelo antes de apagarlo.
2.	 Reduzca la velocidad antes de apagar el motor. 
3.	 Pulse el interruptor rojo del motor hasta que éste se detenga por completo.

La parada repentina del motor a alta velocidad puede causar daños en el 
motor. Evite las paradas bruscas, salvo en caso de emergencia.

Riesgo de lesiones No coloque el aparato en el suelo hasta que el accesorio se 
haya Se ha paralizado.

¡Riesgo de quemaduras! El tubo de escape del aparato puede calentarse 
mucho durante el funcionamiento. No toque nunca el aparato con las manos 
desnudas durante su funcionamiento. Deje que el aparato se enfríe.

El daño a los equipos y al medio ambiente es inminente. Las conexiones de los 
cables pueden aflojarse durante el funcionamiento. Compruebe la estanquei-
dad de todas las conexiones de cables visibles. Compruebe la estanqueidad 
del sistema de combustible antes de cada arranque
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Limpieza, cuidado y mantenimiento

La limpieza y el mantenimiento regulares del aparato son necesarios para garantizar 
un funcionamiento continuo y correcto. En caso de avería, no intente reparar el aparato 
usted mismo, póngase en contacto con una empresa especializada o con su distribuidor.

Limpieza y cuidados generales
•	 Limpie regularmente todas las superficies externas del aparato con un paño húmedo.
•	 Frote las superficies para secarlas.
•	 Si hay partículas de suciedad en lugares inaccesibles, especialmente en las ranuras 

de ventilación y las aletas de refrigeración, sople el aparato para liberarlo con ráfa-
gas de aire comprimido.

•	 Compruebe si las piezas móviles funcionan correctamente y no están atascadas, si 
hay piezas rotas o dañadas.

Bujía limpia
Limpie la bujía cada 50 horas.

1.	 Retire el conector de la bujía.

Conector de bujía

Figura 8

Preste atención a los cables al retirar el conector de la bujía y asegúrese de no 
dañar ninguno de los cables.
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2.	 Afloje la bujía con la llave de bujías.

3.	 Compruebe si la bujía está descolorida. (color del soporte marrón claro)
4.	 Ajuste la separación entre electrodos a un valor objetivo de 0,5 mm.

Figura 9

Figura 10

Sustituya la bujía si es necesario.

Bujía de encendido

0,5 mm 

5.	 Después de limpiar o sustituir la bujía, vuelva a instalarla en orden inverso y asegúre-
se de que la bujía está correctamente asentada.
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Limpiar el filtro de aire
Limpie el filtro de aire una vez al mes.

1.	 Retire la tapa del filtro de aire desenroscando el tornillo.

Figura 11

Tornillo

No utilice nunca el motor sin filtro de aire

2.	 A continuación, lave el filtro de aire en el disolvente.
3.	 Humedecer ligeramente con aceite de motor.
4.	 Presiona ligeramente.

Gráfico 12 Gráfico 13

No apriete nunca el filtro de aire girándolo con las dos manos

Tapa del filtro de aire
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C
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X
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Almacenamiento

General

•	 Si no va a utilizar el aparato, déjelo de forma que nadie corra peligro.
•	 Apague el motor.

•	 Vacíe el combustible del depósito.
•	 Respete la normativa medioambiental para la eliminación de los materiales de fun-

cionamiento.
•	 Guarde el aparato en un lugar cerrado con llave, de modo que sea inaccesible para 

niños y personas no autorizadas.

Guarde el dispositivo sólo en las siguientes condiciones:
•	 No almacenar al aire libre.
•	 Almacenar en un lugar seco y sin polvo.
•	 No exponer al polvo agresivo ni a la lluvia.
•	 Proteger de la luz solar.
•	 Evita los golpes mecánicos.
•	 Para periodos de almacenamiento más largos (> 3 meses), compruebe regularmente 

el estado general de todas las piezas y del embalaje. Si es necesario, sustitúyalo

Almacenamiento del combustible
•	 Guarde el aparato y el combustible por separado.
•	 Almacene el combustible de forma que las fugas o vapores nunca entren en contacto 

con chispas o llamas abiertas.
•	 Almacene el combustible en un recipiente autorizado.
•	 El contenedor debe ser antideslizante.
•	 Elimine el combustible sobrante.

Superficies calientes. Evite el contacto con las piezas calientes del aparato. El 
silenciador, el tubo de escape y el motor pueden estar todavía calientes - deje 
que las piezas se enfríen.

No guarde nunca el aparato con gasolina en el depósito. Vacíe el depósito de 
combustible cuando guarde el aparato.

Póngase en contacto con su gasolinera local para averiguar dónde puede deshacerse 
del combustible.
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Transporte

Conserve el embalaje de su aparato. Es posible que necesite el embalaje para el 
transporte durante el período de garantía. En caso de daños en el aparato, póngase 
en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

•	 Apague el motor.
•	 Escurrir la mezcla.
•	 Asegure el aparato en vehículos o remolques para evitar que vuelque y sufra daños.

Peligro para el medio ambiente El combustible puede escapar. Antes del 
transporte, compruebe si el sistema de combustible presenta fugas o piezas 
defectuosas. Vacíe el combustible y el aceite antes del transporte.

Riesgo de daños en el aparato. Las conexiones de los cables pueden soltarse 
durante el transporte. Compruebe la estanqueidad de todas las conexiones de 
cables visibles.
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Solución de problemas
Cuadro 3

Error Posible causa Solución

El motor 
no arranca

No hay chispa de 
encendido

Compruebe si el conector de la bujía está 
dañado y si encaja correctamente.
Comprobar la chispa de encendido: Retire 
la bujía y conecte el enchufe con la bujía a 
la parte metálica del aparato - conecte la 
parte de masa de la bujía a la parte metáli-
ca del aparato - pase el cable.

Bujía sucia

Limpie o sustituya la bujía. (Desenrosque la 
bujía y séquela con un paño)
La bujía se ha humedecido demasiado 
debido a demasiados intentos fallidos de 
arranque - Compruebe si se han seguido 
correctamente todos los pasos - Comprue-
be que el conector de la bujía esté bien 
ajustado.

Palanca del estran-
gulador en posición 
incorrecta, carburador 
defectuoso o cabezal 
de aspiración sucio

Compruebe todas las piezas y sustitúyalas 
si es necesario.

Suministro de combusti-
ble interrumpido

Rellenar con la mezcla.

Conexión por cable 
interrumpido

Todas las conexiones de cables visibles en 
comprobar el ajuste.

Arranque no 
correctamente a través 
de

Tire del cable con más velocidad y fuerza.

El filtro de aire está 
sucio

Limpie el filtro de aire según Limpie el filtro 
de aire.

Silenciador obstruido 
con restos de aceite

Demasiado aceite en la mezcla - limpiar el 
silenciador.

El aparato 
pierde 
combusti-
ble

Sistema de combustible 
con fugas

Compruebe si hay fugas en todo el sistema 
de combustible y desconéctelo si es nece-
sario.
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      Error Posible causa                            Solución

El aparato 
pierde com-
bustible

Sistema de combustible 
con fugas

Compruebe si hay fugas en todo el 
sistema de combustible y desconéctelo si 
es necesario.

Arrancador 
de cable 
está blo-
queado y 
no puede ser 
tirar a través 
- el motor 
arranca 
no

Arrancador de cable 
posiblemente defec-
tuoso

Retire el arrancador de cable. Si al 
desmontarlo se puede atravesar con 
resistencia, el motor de arranque está en 
buen estado. Si el cable de tracción pue-
de pasar sin resistencia, está defectuoso. 
Póngase en contacto con nuestro servicio 
de atención al cliente y descríbanos el 
problema.

Arrancador 
de cable 
puede com-
binarse con 
Resistencia 
tirar a través 
- el motor 
arranca 
no

Puesta en servicio 
incorrecta

Siga atentamente todos los pasos para 
preparar y encender el motor en la sec-
ción Puesta en marcha, p. 15.

Dificulta-
des en el 
arranque en 
caliente

Ajuste incorrecto del 
carburador

Ajuste correctamente el carburador.

El motor 
arranca, 
pero vuelve 
a apagarse 
inmediata-
mente

Palanca del estrangula-
dor demasiado rápida 
o ajuste incorrecto del 
acelerador

Siga atentamente todos los pasos para 
preparar y encender el motor en la sec-
ción Puesta en marcha, p. 15.

Cabezal de aspiración 
o carburador sucios

Limpiar el cabezal de aspiración y el 
carburador. 

Rendimiento 
insuficiente

Filtro de aire sucio
Limpie el filtro de aire según Limpie el 
filtro de aire.

Silenciador obstruido Limpiar el silenciador.
Ajuste incorrecto del 
carburador

Ajuste correctamente el carburador.
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Datos técnicos
Cuadro 4

MODELO GW2-EB52

Tipo de motor
motor de gasolina de 2 tiempos, refrigera-

do por aire

Desplazamiento 52 cc

Potencia del motor 3 CV / 2,21 kW

Combustible Gasolina sin plomo (mezcla 25:1)

Capacidad del depósito 1,2 litros

Velocidad de ralentí 2800 rpm

Vástago del electrodo de la bujía 0,5 mm

Caja de cambios Embrague centrífugo

Diámetro máx. de la broca 300 mm

Dimensiones (LxAxA) 250 x 640 x 1120 mm

Peso 11 kg
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Eliminación de residuos

Garantía

Toda la información y las indicaciones de este manual de instrucciones se han recopilado 
de acuerdo con la normativa vigente y el estado actual del desarrollo técnico, así como 
con nuestros conocimientos y experiencia de muchos años. 
Las traducciones de las instrucciones de uso se han elaborado según nuestro leal saber y 
entender.
EBERTH concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra de conformi-
dad con las disposiciones legales. 
La prueba de compra es obligatoria para reclamar la garantía. 
EBERTH no acepta ninguna garantía para los dispositivos cuyo número de serie haya sido 
falsificado, alterado o eliminado.

No existen derechos de garantía para:
◊	 Daños debidos a un uso inadecuado,
◊	 Daños debidos a influencias externas, piezas de desgaste.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Roc-
ket-Tools.  
Tenga a mano la descripción del artículo, el número de cliente y el número de factura.

Inutilice el dispositivo antes de desecharlo para evitar el uso indebido y los 
riesgos asociados.

Deshágase de su antiguo aparato al final de su vida útil de acuerdo con la normativa 
nacional. Al desechar el aparato, respete la normativa vigente en su país y municipio.

No tire nunca el aparato a la basura doméstica.
Respete la normativa aplicable en su país y municipio.

Respete la normativa medioambiental al vaciar el aceite usado y 
la gasolina. No permita nunca que el aceite o la gasolina usados 
penetren en el suelo
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Servicio

Piezas de recambio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín, Alemania.

Teléfono: +49 (0) 30692061870
Correo electrónico: service@rocket-tools.es
Página web: www.rocket-tools.es

Encontrará las piezas de recambio más populares en el siguiente enlace de nuestro sitio 
web, en la categoría "Repuestos":

https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=GW2-EB52
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Declaración de conformidad de la UE

Por la presente declaramos,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín,

que los aparatos descritos a continuación, en virtud de su diseño y construcción y en las 
versiones comercializadas por nosotros, cumplen las normas fundamentales pertinentes 
Cumplir los requisitos de seguridad y salud de las Directivas CE. Esta declaración perderá 
su validez si los dispositivos se modifican sin nuestro acuerdo.

Designación de los dispositivos: 	 GW2-EB52

Directivas CE pertinentes: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Normas aplicadas: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Nivel de potencia sonora medido Lwa: 	 106,6 dB
Nivel de potencia acústica garantizado Lwa: 	 112 dB	

Lugar, fecha: 	     Berlín, 27.11.2024

Datos del firmante:	
	      
            Director General
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Notas
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       Lees de bedieningsinstructies zorgvuldig!

De gebruiker moet de bedieningsinstructies lezen en begrijpen om veilig gebruik te ga-
randeren. Zelfs gebruikers met ervaring met het apparaat moeten de bedieningsinstructies 
lezen en begrijpen. Onvoldoende geïnformeerde operators kunnen zichzelf en anderen in 
gevaar brengen door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en schoonmaakpersoneel moet de bedieningsinstructies le-
zen. Als de machine wordt doorgegeven aan een derde partij, overhandig dan ook de 
gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

De bedrijfsveiligheid van het apparaat is alleen gegarandeerd als het wordt gebruikt 
waarvoor het bedoeld is, in overeenstemming met de informatie in de gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik van het apparaat dat verder gaat dan het bedoelde gebruik wordt be-
schouwd als oneigenlijk gebruik. De benzineboor is uitsluitend ontworpen voor het boren 
van ronde gaten in bodems zoals klei, bovengrond, zand, enz. Dit omvat bijvoorbeeld 
gaten voor het planten van kleine bomen, het plaatsen van schuttingpalen, het boren van 
gaten voor funderingen of voor het installeren van luifels in de tuin.
•	 Gebruik de boor alleen in verticale positie (omlaag wijzend).
•	 Gebruik alleen een mengsel van benzine en olie in een verhouding van 25:1.
•	 Gebruik alleen tweetaktolie voor het mengsel.
•	 Gebruik nooit E10, Aspen of diesel.
•	 Gebruik alleen loodvrije benzine zoals Super, Super Plus voor het mengsel.
•	 Gebruik alleen bougies zoals meegeleverd met het apparaat of bougies van hetzelfde 

technische ontwerp.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor onjuist gebruik of wijzigingen aan het 
apparaat. Alle technische interventies, inclusief installatie en onderhoud, mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door gekwalificeerd klantenservicepersoneel. We behouden ons het 
recht voor om technische wijzigingen aan het product aan te brengen in het kader van het 
verbeteren van de gebruikskenmerken en verdere ontwikkeling.
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Omvang van de levering

De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg 
en tekeningen. We behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan het 
product aan te brengen in het kader van het verbeteren van de gebruikskenmerken en 
verdere ontwikkeling. Als je reserveonderdelen nodig hebt, gebruik dan alleen originele 
reserveonderdelen!

•	 Grondboor
•	 3x boren in 100/150/200 mm
•	 Accessoires

Uitleg van symbolen
Belangrijke veiligheidsinformatie en informatie over het apparaat wordt in deze 
gebruiksaanwijzing aangeduid met symbolen. Volg de instructies om persoonlijk letsel en 
schade aan eigendommen te voorkomen.

Waarschuwingen
Dit symbool vestigt de aandacht op een dreigend gevaar dat 
ernstig lichamelijk letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

Waarschuwing voor algemeen gevaar. Als u dit niet doet, 
kan dit de dood tot gevolg hebben!

Waarschuwing voor hete oppervlakken. Als u dit niet doet, 
kan dit de dood tot gevolg hebben!

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning. Als u 
dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg hebben!

Waarschuwing voor inademing van giftige dampen en stof. 
Als u dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg hebben!
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Explosiegevaar. Als u dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg 
hebben!

Waarschuwing voor het trekken in draaiende onderdelen. 
Als u dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg hebben!

Verplichte en verbodsborden

Gebruik gehoorbescherming, oogbescherming, een veilig-
heidshelm en beschermende handschoenen.

Roken en open vuur zijn verboden.

Symbolen en illustraties

Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik!

Tip! Dit symbool benadrukt tips en informatie die in 
acht moeten worden genomen voor een efficiënte en 
probleemloze werking van de machine.

Alleen de bediener mag zich in het werkgebied van het 
apparaat bevinden. Houd omstanders, huisdieren en 
boerderijdieren uit de buurt van het gevaar.

Nooit met het huishoudelijk afval weggooien!

Brandstoftank; brandstofmengsel van benzine en motorolie.
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Algemene veiligheidsinstructies
Neem de veiligheids- en waarschuwingsberichten op het apparaat in 
acht en volg de instructies op! Naast de instructies in deze gebruiks-
aanwijzing moeten de algemene veiligheids- en ongevallenpreven-
tievoorschriften van de wetgever in acht worden genomen.

Veiligheid van personen
•	 Als je voor het eerst gebruikt, moet je instructies krijgen van een specialist.
•	 Kinderen en jongeren onder de 18 mogen het apparaat niet gebruiken.
•	 Als een jongere ouder dan 16 jaar onder toezicht wordt getraind door een 

professional, is hij of zij vrijgesteld van het verbod. Het bedienend perso-
neel is verantwoordelijk tegenover derden.

•	 Leen of geef het apparaat alleen uit aan personen die vertrouwd zijn met de 
bediening ervan. Lever ook de gebruiksaanwijzing mee.

•	 Wijzig het apparaat nooit. Apparaataanpassingen kunnen je veiligheid in 
gevaar brengen.

•	 Breng nooit wijzigingen aan in de bedienings- en veiligheidsuitrusting. 
Levensgevaar!

•	 Gebruik nooit apparaten die niet veilig kunnen worden bediend.
•	 Gebruik het apparaat nooit meer als het niet veilig is om te gebruiken. 

Neem bij twijfel contact op met onze klantenservice.
•	 Beveilig het apparaat tegen toegang door onbevoegden. De gebruiker 

is verantwoordelijk voor ongevallen en schade veroorzaakt aan andere 
personen en hun eigendommen.

•	 Voer alle werkzaamheden rustig en zorgvuldig uit.
•	 Werk nooit onder invloed van alcohol, drugs, medicijnen of andere stoffen 

die je zintuigen kunnen aantasten.
Werkkleding
•	 Bind lang haar samen en zet het vast. Gevaar voor trekken in draaiende 

onderdelen.
•	 Draag nooit ringen, horloges, stropdassen of lichaamssieraden tijdens het 

werk.
•	 Voorkom letsel door persoonlijke beschermingsmiddelen te dragen.
•	 Gebruik een veiligheidshelm, oogbescherming of veiligheidsbril.
•	 Als je een veiligheidsbril gebruikt, gebruik deze dan om verwondingen aan 

je gezicht en ogen te voorkomen. Draag een goed passende veiligheidsbril 
om het risico op oogletsel te verkleinen. Zorg ervoor dat de veiligheidsbril 
goed past.

•	 Vermijd gehoorschade door gehoorbescherming te dragen.
•	 Draag bij alle werkzaamheden antislip veiligheidsschoenen.
•	 Draag geschikte werkhandschoenen voor alle werkzaamheden.
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•	 Draag, afhankelijk van de toepassing, de voorgeschreven ademhalingsbe-
scherming.

•	 Draag altijd kleding die praktisch en nauwsluitend is, maar niet beperkend.
•	 Draag voor alle werkzaamheden altijd kleding van stevig materiaal.
Risico op brand, explosie en hete oppervlakken
•	 Het apparaat kan vonken produceren die stof, ontvlambare vloeistoffen of 

dampen kunnen ontsteken. Het apparaat mag niet worden gebruikt in de 
buurt van ontvlambare materialen of explosieve gassen.

•	 Het uitlaatsysteem wordt heet en blijft nog enige tijd heet nadat de motor 
is gestopt, brandbare materialen kunnen in brand vliegen en explosieve 
gassen kunnen exploderen. Raak de hete geluiddemper niet aan. Laat het 
apparaat afkoelen.

•	 Houd tijdens het gebruik minstens drie meter afstand tot gebouwen en 
andere apparaten. 

•	 Plaats nooit voorwerpen op het apparaat en bedek het apparaat niet 
tijdens gebruik. 

•	 Controleer het brandstofsysteem regelmatig op lekkage of defecten.
•	 Houd brandbare materialen uit de buurt van het apparaat. Blus het ap-

paraat in geval van brand nooit met water. Gebruik een geschikt brand-
blusapparaat. Adem de rook nooit in - als je dat toch doet, raadpleeg dan 
onmiddellijk een arts.

•	 Roken en open vuur zijn verboden.
Bedrijfsstoffen, vloeistoffen, dampen en uitlaatgassen
•	 Gebruik nooit E10, Aspen of diesel als brandstof of voor de motor.
•	 Het apparaat wordt gesmeerd door 2-taktolie toe te voegen. Zorg dat er 

nooit olie in de grond komt. Gevaar voor het milieu.
•	 Het apparaat produceert giftige uitlaatgassen. De uitlaatgassen kunnen 

geurloos en onzichtbaar zijn en onverbrande koolwaterstoffen en benzeen 
bevatten. Adem de uitlaatgassen nooit in. Gevaar voor vergiftiging. In 
geval van misselijkheid, hoofdpijn, visuele stoornissen, gehoorproblemen en 
duizeligheid, stop onmiddellijk met het gebruik van het product. 

•	 Gebruik het apparaat nooit in gesloten of gedeeltelijk gesloten ruimtes. Ge-
vaar voor vergiftiging. Gebruik het apparaat nooit in een garage, binnens-
huis of in de buurt van open ramen of deuren. Leid de uitlaatgassen nooit 
om. Gebruik het apparaat alleen buitenshuis.

•	 Zoek een veilige en vlakke plaats voordat u gaat tanken. Gevaar voor mor-
sen. Verwijder gemorste brandstof voordat u het apparaat start. Zorg dat er 
nooit brandstof in de grond komt. Gebruik een geschikte onderlaag. 
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•	 De brandstoffen kunnen stoffen bevatten die lijken op oplosmiddelen. Ver-
mijd huid- en oogcontact met de brandstoffen. 

•	 Inhaleer de brandstoffen nooit. Gevaar voor vergiftiging. 
•	 Tank nooit binnenshuis. De brandstofdampen verzamelen zich op de grond. 

Gevaar voor vergiftiging Alleen bijtanken in goed geventileerde ruimten. 
Schakel het apparaat uit voordat u gaat tanken en laat het afkoelen. Vul het 
apparaat nooit bij tijdens het gebruik.

•	 Vervoer de brandstof alleen in goedgekeurde en geëtiketteerde verpakkin-
gen. Maak brandstof ontoegankelijk voor kinderen. 

•	 Draai de schroefdop na het tanken zo stevig mogelijk vast.
•	 Bestaande overdruk moet gemakkelijk kunnen ontsnappen en er mag geen 

brandstof uit spuiten - Open de tankdop voorzichtig. 
•	 Vul de tank nooit te vol.
•	 Als er brandstof of olie op de beschermende kleding of het apparaat is 

gemorst, moet u de beschermende kleding vervangen en het apparaat 
schoonmaken. 

•	 Neem bij het aftappen van brandstof en olie de milieuvoorschriften in acht. 
Zorg dat er nooit brandstof in de grond komt.
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Na levering

Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat voordat u het opstelt.
•	 Neem bij het weggooien van de verpakking de voorschriften die in uw land van 

toepassing zijn in acht. 
•	 Recycle recyclebaar verpakkingsmateriaal.
•	 Controleer of het apparaat en de accessoires compleet zijn en of er geen transport-

schade is. 
•	 Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met onze 

klantenservice.
•	 Houd alle gegevens zoals klantnummer, vouchernummer en ordernummer bij de 

hand.

Bewaar de verpakking van je apparaat. U hebt de verpakking mogelijk nodig voor 
opslag tijdens de garantieperiode. Neem in geval van schade contact op met onze 
klantenservice.

Overblijvende risico's

Zelfs als alle relevante veiligheidsvoorschriften en het door de fabrikant gespecificeerde 
beoogde gebruik worden nageleefd, kunnen er risico's ontstaan door het ontwerp dat 
wordt bepaald door het beoogde gebruik.
•	 Er mogen alleen boren worden gebruikt die geschikt zijn voor de machine, zoals 

aangegeven in de handleiding.
•	 We raden ten zeerste af om ze op ladders of gladde oppervlakken te gebruiken.
•	 Risico op oogletsel door rondvliegende onderdelen, zelfs als u een veiligheidsbril 

draagt.
•	 Als de veiligheidsvoorschriften, het bedoelde gebruik en alle instructies in de ge-

bruiksaanwijzing worden opgevolgd, kunnen risico's tot een minimum worden 
beperkt.

•	 Als de persoon in kwestie bewusteloos is, leg hem dan in de herstelpositie en neem 
contact op met een arts.

•	 Neem bij een ongeval altijd contact op met een arts. Levensbedreigende symptomen 
treden vaak pas een paar uur na het ongeluk op.
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Beschrijving apparaat

3

64

1

7
8

Figuur 1

1.	 Kabelkanaal 2.	 Motorschakelaar en gashendel

3.	 Stekker bougie 4.	 Uitlaat

5.	 Handgreep voor kabeltrekken 6.	 Chokehendel

7.	 Primaire pomp 8.	 Brandstoftank

9.	 Handgreep 10.	 Grondboor

Tabel 1

5

2
9

10
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Montage
Om verpakkingsredenen is deze machine niet volledig gemonteerd. De on-

derdelen die in elkaar gezet moeten worden, zitten in de verpakking.

Het apparaat instellen
•	 Plaats het apparaat op een vlak, onbrandbaar, schoon en brandstofbestendig opper-

vlak.
•	 Plaats het apparaat op minstens drie meter afstand van muren, open ramen en deu-

ren.
De gaskabel monteren
•	 Verwijder het luchtfilterdeksel met de inbussleutel en draai de schroeven los met de 

schroevendraaier en trek het deksel eraf.

Schroeven

Luchtfilterafdekking

Figuur 2

Primaire pomp

Gemengde tank

Kabel naar gashendel

Handgreep voor kabeltrekken
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•	 De open kabeleinden op de motor (rode en zwarte kabel) worden verbonden met de 
open kabeleinden op de gaskabel nadat de gaskabel is gemonteerd.

•	 Monteer vervolgens de handgrepen op het motorgedeelte van het toestel en beves-
tig de motorschakelaar met gashendel aan de linker beugel van het toestel zoals 
afgebeeld.

•	 Duw nu de gaskabel door de geleider en haak hem vast, zoals getoond in Figuur 3.

Figuur 3

Gaskabel

Begeleiding

Schijf
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Luchtfilterafdekking
Chokehendel

Gashendel

Motorschakelaar

Schroeven

Figuur 4

•	 Plaats ten slotte de gewenste boor op de motoras en zet hem vast met bouten en 
borgpennen.

Figuur 5

Rode en zwarte verbin-
dingskabel van de motor

Veiligheids splitpen

Bout

Grondboor



NLV. 1.214

Bijtanken

Bereiding van het mengsel

Gebruik een mengsel van 25:1 benzine/olie. Als u dit niet doet, kan de motor 
beschadigd raken.

Gebruik nooit motorolie om het mengsel te bereiden! Gebruik altijd 2-taktolie 
om het mengsel te maken!

•	 Gebruik loodvrije benzine (bijv. Super, Super Plus, enz.) en tweetaktolie om het 
mengsel te bereiden.

•	 Vul of meng de brandstof niet in afgesloten ruimten.
•	 Gebruik geen E10-brandstof voor de productie van mengsels.
•	 Meng de brandstof en de tweetaktolie in een verhouding van 1:25 door het mengvat 

te schudden.
De tankinhoud is ongeveer 1,2 liter.

Apparaatbeschadiging dreigt! Verkeerde brandstof kan het apparaat bescha-
digen. Tank nooit E10, diesel of Aspen.

Het apparaat moet vóór het tanken worden uitgeschakeld en mag nooit 
tijdens het gebruik worden bijgetankt!

Risico op brandwonden! Schakel het apparaat uit voordat u gaat tanken en 
wacht tot het is afgekoeld. Zelfs na gebruik kunnen de uitlaat en veel onder-
delen erg heet worden en brand veroorzaken als ze in contact komen met 
brandstof.

Het apparaat bijvullen

Gebruik nooit esp om het mengsel te bereiden!
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•	 Tank alleen in goed geventileerde ruimten.
•	 Breng het apparaat in een stabiele positie op de vloer.

Gevaar voor het milieu. Benzine kan in de bodem terechtkomen door morsen. 
Gebruik een geschikte basis om bij te tanken.

•	 Open de brandstoftank langzaam.
•	 Draai het deksel linksom.
•	 Verwijder het deksel.
•	 Vul het mengsel langzaam via een trechter, gebruik geen E10-benzine om het meng-

sel te bereiden, gebruik geen Aspen of diesel.

Gevaar voor vergiftiging. Open de brandstoftank nooit snel. Brandstof kan 
eruit spuiten door overdruk! De brandstof kan stoffen bevatten die vergelijk-
baar zijn met oplosmiddelen. Vermijd contact met huid en ogen en inademing 
van de brandstof.

Vul de tank niet tot de rand. Laat altijd ongeveer 1/3 van de brandstoftank onge-
vuld.

•	 Sluit de brandstoftank door de dop terug te plaatsen en rechtsom te draaien.

Inbedrijfstelling

Start het apparaat alleen als het gereedschap op de houder is gemonteerd.

Aanzetten
1.	 Zorg ervoor dat het apparaat is bijgetankt.
2.	 Zet de rode motorschakelaar op "ON" en zet de gashendel in de middelste stand.
3.	 Laat de primaire pomp een aantal keren draaien totdat de primaire pomp zich heeft 

gevuld met mengsel.
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Figuur 7

5.	 Zet de chokehendel in de stand "ON" en trek een aantal keren stevig en gelijkmatig 
aan de kabel totdat de motor loopt.

Figuur 6

6.	 Zodra de motor is gestart, regelt u het toerental met de gashendel en zet u de choke-
hendel langzaam in de stand OFF.

4.	 Zet de chokehendel in de stand "OFF" en trek 1-2 keer langzaam aan de kabel zon-
der de motor te starten.

Trek nooit het hele touw uit en laat het touw nooit los vanuit de uitgetrokken positie 
- breng het gelijkmatig terug!

De motor heeft een centrifugaalkoppeling. Het vermogen wordt alleen overgebracht 
op de boor als de snelheid wordt verhoogd.

De primaire pomp is niet nodig voor een warme start.

De koppeling wordt na ongeveer twee bedrijfsuren ingetrokken. Tot die tijd kan de 
koppeling slippen. Houd de koppeling vrij van olie en ander vocht voor optimale 
prestaties.
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Boor de gaten zonder veel lichaamsgewicht op het apparaat uit te oefenen; het ap-
paraat boort het meest efficiënt met zijn eigen gewicht. Houd het stevig vast met bei-
de handen. Boor niet in ijs met een boor. Boor niet dieper dan de boor kan bereiken.

Uitschakelen
1.	 Trek de boor uit de grond voordat je hem uitschakelt.
2.	 Verlaag de snelheid voordat u de motor uitschakelt. 
3.	 Druk op de rode motorschakelaar tot de motor volledig stilstaat.

Plotseling stoppen van de motor bij hoge snelheid kan schade aan de motor 
veroorzaken. Vermijd plotseling stoppen, behalve in noodgevallen.

Risico op letsel! Zet het apparaat pas neer nadat het hulpstuk is verwijderd 
Is tot stilstand gekomen.

Risico op brandwonden! De uitlaat van het apparaat kan tijdens het gebruik 
erg heet worden. Raak het apparaat tijdens het gebruik nooit met blote han-
den aan. Laat het apparaat afkoelen.

Materiële schade en milieuschade dreigen. Kabelverbindingen kunnen losra-
ken tijdens het gebruik. Controleer of alle zichtbare kabelverbindingen goed 
vastzitten. Controleer het brandstofsysteem voor elke start op lekkage!
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Reiniging, verzorging en onderhoud

Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en onderhouden om een continue en 
goede werking te garanderen. Probeer in geval van een storing het apparaat niet zelf te 
repareren, maar neem contact op met een gespecialiseerd bedrijf of uw dealer.

Algemene reiniging en verzorging
•	 Reinig alle externe oppervlakken van het apparaat regelmatig met een vochtige 

doek.
•	 Wrijf de oppervlakken droog.
•	 Als er vuildeeltjes op ontoegankelijke plaatsen zitten, vooral in ventilatiesleuven en 

koelribben, blaas het apparaat dan vrij met perslucht.
•	 Controleer of bewegende delen goed werken en niet vastlopen, of er onderdelen 

kapot of beschadigd zijn.

Bougie schoonmaken
Reinig de bougie elke 50 uur.

1.	 Verwijder de bougiestekker.

Stekker bougie

Figuur 8

Let op de kabels als je de bougiestekker verwijdert en zorg ervoor dat je geen 
kabels beschadigt.
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2.	 Draai de bougie los met de bougiesleutel.

3.	 Controleer de bougie op verkleuring. (standkleur lichtbruin)
4.	 Stel de elektrodenafstand in op een doelwaarde van 0,5 mm.

Figuur 9

Figuur 10

Vervang indien nodig de bougie.

Bougie

0,5 mm 

5.	 Monteer de bougie na het schoonmaken of vervangen in omgekeerde volgorde 
opnieuw en controleer of de bougie goed vastzit.
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Reinig het luchtfilter
Reinig het luchtfilter één keer per maand.

1.	 Verwijder het luchtfilterdeksel door de schroef los te draaien.

Figuur 11

Schroef

Gebruik de motor nooit zonder luchtfilter!

2.	 Was het luchtfilter vervolgens in het oplosmiddel.
3.	 Bevochtig lichtjes met motorolie.
4.	 Druk lichtjes aan.

Figuur 12 Figuur 13

Knijp het luchtfilter nooit uit door het met beide handen te draaien!

Luchtfilterafdekking
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Opslag

Algemeen

•	 Als u het apparaat niet gebruikt, zet het dan zo neer dat niemand in gevaar wordt 
gebracht.

•	 Schakel de motor uit.

•	 Leeg de brandstof uit de tank.
•	 Neem de milieuvoorschriften voor het afvoeren van bedrijfsmaterialen in acht.
•	 Bewaar het apparaat in een afsluitbare ruimte zodat het niet toegankelijk is voor 

kinderen en onbevoegden.

Bewaar het apparaat alleen onder de volgende omstandigheden:
•	 Niet buitenshuis bewaren.
•	 Droog en stofvrij bewaren.
•	 Niet blootstellen aan agressief stof en regen.
•	 Bescherm tegen zonlicht.
•	 Vermijd mechanische schokken.
•	 Controleer bij langere opslagperioden (> 3 maanden) regelmatig de algemene staat 

van alle onderdelen en de verpakking. Indien nodig - vervangen!

Opslag van de brandstof
•	 Bewaar het apparaat en de brandstof apart.
•	 Bewaar de brandstof zodanig dat lekken of dampen nooit in contact komen met 

vonken of open vuur.
•	 Bewaar de brandstof in een goedgekeurde houder.
•	 De container moet antislip zijn.
•	 Voer overtollige brandstof af.

Hete oppervlakken. Vermijd contact met hete onderdelen van het apparaat. De 
uitlaat, uitlaat en motor kunnen nog heet zijn - laat de onderdelen afkoelen.

Berg het apparaat nooit op met benzine in de tank. Leeg de brandstoftank 
wanneer het apparaat wordt opgeborgen.

Neem contact op met je plaatselijke tankstation om te weten te komen waar je de 
brandstof kwijt kunt.
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Transport

Bewaar de verpakking van je apparaat. Het is mogelijk dat u de verpakking nodig 
hebt voor transport tijdens de garantieperiode. Neem in geval van schade aan het 
apparaat contact op met onze klantenservice.

•	 Schakel de motor uit.
•	 Giet het mengsel af.
•	 Beveilig het apparaat in voertuigen of op aanhangers tegen kantelen en beschadi-

ging.

Gevaar voor het milieu! Er kan brandstof ontsnappen. Controleer het brand-
stofsysteem vóór transport op lekkage of defecte onderdelen. Tap de brand-
stof en olie af vóór transport.

Risico op beschadiging van het apparaat. Kabelverbindingen kunnen losraken 
tijdens transport. Controleer of alle zichtbare kabelverbindingen goed vastzit-
ten.
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Problemen oplossen
Tabel 3

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor start 
niet

Geen ontstekingsvonk 
aanwezig

Controleer of de bougiestekker beschadigd 
is en goed past.
Controleer de ontstekingsvonk: Verwijder 
de bougie en verbind de bougie met het 
metalen deel van het apparaat - verbind 
het massagedeel van de bougie met het 
metalen deel van het apparaat - trek de 
kabel door.

Bougie vervuild

Reinig of vervang de bougie. (Draai de 
bougie los en veeg hem droog met een 
doek)

Bougie is te nat geworden door te veel 
mislukte startpogingen - Controleer of alle 
stappen correct zijn uitgevoerd - Controleer 
of de bougiestekker goed vastzit.

Chokehendel in de 
verkeerde stand, carbu-
rateur defect of zuigkop 
vuil

Controleer alle onderdelen en vervang ze 
indien nodig.

Brandstoftoevoer on-
derbroken

Vul het mengsel.

Kabelaansluiting 
onderbroken

Alle zichtbare kabelverbindingen op 
controleer of het goed past.

Trekstarter niet 
correct doorgetrokken

Trek de kabel er met meer snelheid en 
kracht doorheen.

Luchtfilter is vuil
Reinig het luchtfilter volgens Luchtfilter 
reinigen.

Demper verstopt met 
olieresten

Te veel olie in het mengsel - reinig de 
geluiddemper.

Er lekt 
brandstof 
uit het 
apparaat

Brandstofsysteem 
lek

Controleer het gehele brandstofsysteem op 
lekkage en schakel het indien nodig uit.
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      Fout Mogelijke oorzaak                            Oplossing

Er lekt brand-
stof uit het 
apparaat

Brandstofsysteem 
lek

Controleer het gehele brandstofsysteem 
op lekkage en schakel het indien nodig 
uit.

Trekdraad 
starter 
is geblok-
keerd en 
kan niet 
doorrijden - 
motor starten 
niet

Kabelstarter mogelijk 
defect

Verwijder de starter met trekkoord. Als 
de starter bij demontage met weerstand 
kan worden doorgetrokken, is hij in 
goede staat. Als de kabeltrekker zonder 
weerstand kan worden doorgetrokken, 
is hij defect. Neem contact op met onze 
klantenservice en beschrijf het probleem.

Trekdraad 
starter 
kan worden 
gecombi-
neerd met 
Weerstand 
doorrijden - 
motor starten 
niet

Onjuiste inbedrijfstelling

Volg zorgvuldig alle stappen voor het 
voorbereiden en inschakelen van de 
motor in het hoofdstuk Inbedrijfstelling, 
p. 15.

Problemen bij 
warme start

Onjuiste afstelling car-
burateur

Stel de carburateur juist af.

Motor start, 
maar slaat 
meteen weer 
af

Chokehendel te snel uit 
of onjuiste gasklepin-
stelling

Volg zorgvuldig alle stappen voor het 
voorbereiden en inschakelen van de 
motor in het hoofdstuk Inbedrijfstelling, 
p. 15.

Zuigkop of carburateur 
vuil

Reinig de zuigkop en de carburateur. 

Onvoldoen-
de prestaties

Luchtfilter vuil
Reinig het luchtfilter volgens Luchtfilter 
reinigen.

Demper verstopt Maak de geluiddemper schoon.

Onjuiste afstelling car-
burateur

Stel de carburateur juist af.
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Technische gegevens
Tabel 4

MODEL GW2-EB52

Motortype 2-takt benzinemotor, luchtgekoeld

Verplaatsing 52 cc

Motorvermogen 3 pk / 2,21 kW

Brandstof Loodvrije benzine (25:1 mengsel)

Tankinhoud 1,2 liter

Stationair toerental 2800 tpm

Stift van bougie-elektrode 0,5 mm

Versnellingsbak Centrifugaalkoppeling

Boordiameter max. 300 mm

Afmetingen (LxBxH) 250 x 640 x 1120 mm

Gewicht 11 kg
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Afvalverwijdering

Garantie

Alle informatie en instructies in deze gebruiksaanwijzing zijn samengesteld in overeen-
stemming met de geldende voorschriften en de huidige stand van de technische ontwikke-
ling, alsmede onze jarenlange kennis en ervaring. 
De vertalingen van de bedieningsinstructies zijn naar beste weten opgesteld.
EBERTH geeft een garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum in overeenstemming 
met de wettelijke bepalingen. 
Een aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
EBERTH aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, ge-
wijzigd of verwijderd is.

Garantieclaims bestaan niet voor:
◊	 Schade door onjuist gebruik,
◊	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen.

Als je vragen hebt, kun je contact opnemen met de klantenservice van Rocket-Tools.  
Houd de artikelomschrijving, het klantnummer en het factuurnummer bij de hand.

Maak je apparaat onbruikbaar voordat je het weggooit om misbruik en de 
bijbehorende risico's te voorkomen.

Gooi uw oude apparaat aan het einde van de levensduur weg in overeenstemming met 
de nationale voorschriften. Neem bij het weggooien van het apparaat de voorschriften in 
acht die gelden in uw land en gemeente.

Gooi het apparaat nooit weg met het huishoudelijk afval.
Houd u aan de voorschriften die gelden in uw land en gemeente.

Neem de milieuvoorschriften in acht bij het aftappen van gebruikte 
olie en benzine. Laat gebruikte olie of benzine nooit in de grond 
terechtkomen!
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Service

Onderdelen

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn Duitsland.

Telefoon: 030 69 20 61 870
E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl

Je vindt populaire reserveonderdelen onder de volgende link op onze website in de cate-
gorie "Reserveonderdelen":

https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=GW2-EB52
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn,

dat de hierna beschreven toestellen door hun ontwerp en constructie en in de door ons op 
de markt gebrachte uitvoeringen voldoen aan de relevante, fundamentele 
Voldoen aan de veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EG-richtlijnen. Deze verkla-
ring verliest haar geldigheid als de apparaten zonder onze toestemming worden gewijzigd.

Aanduiding van de apparaten: 	 GW2-EB52

Relevante EG-richtlijnen: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Toegepaste normen: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Gemeten geluidsvermogensniveau Lwa: 	 106,6 dB
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau Lwa: 	112 dB	

Plaats, datum: 	     Berlijn, 27.11.2024

Gegevens van de ondertekenaar:	
	      
            Algemeen directeur
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Opmerkingen
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GW2-EB52INSTRUKCJA OBSŁUGI

PODAJNIK PALIWAPODAJNIK PALIWA
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       Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi!

Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną ob-
sługę. Nawet operatorzy posiadający doświadczenie z urządzeniem muszą przeczytać 
i zrozumieć instrukcję obsługi. Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stano-
wić zagrożenie dla siebie i innych poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi 
należy przechowywać w łatwo dostępnym miejscu. Personel obsługujący, konserwujący i 
czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. W przypadku przekazania urządzenia 
osobie trzeciej należy również przekazać instrukcję obsługi.

Przeznaczenie

Bezpieczeństwo użytkowania urządzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest ono 
używane zgodnie z przeznaczeniem i informacjami zawartymi w instrukcji obsługi. Każde 
inne użycie urządzenia, które wykracza poza jego przeznaczenie, jest uważane za nie-
właściwe użytkowanie. Zasilany benzyną świder jest przeznaczony wyłącznie do wierce-
nia okrągłych otworów w glebach takich jak glina, wierzchnia warstwa gleby, piasek itp. 
Obejmuje to na przykład otwory do sadzenia małych drzew, ustawiania słupków ogrodze-
niowych, wiercenia otworów pod fundamenty lub instalowania markiz w ogrodzie.
•	 Ślimak należy obsługiwać wyłącznie w pozycji pionowej (ślimak skierowany w dół).
•	 Używać wyłącznie mieszanki benzyny i oleju w proporcji 25:1.
•	 Do mieszanki należy używać wyłącznie oleju do silników dwusuwowych.
•	 Nigdy nie używaj paliwa E10, Aspen lub oleju napędowego.
•	 Do mieszanki należy używać wyłącznie benzyny bezołowiowej, takiej jak Super, Su-

per Plus.
•	 Należy używać wyłącznie świec zapłonowych dostarczonych wraz z urządzeniem 

lub świec zapłonowych o tej samej konstrukcji technicznej.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe użytkowanie lub modyfikacje 
urządzenia. Wszelkie interwencje techniczne, w tym instalacja i konserwacja, muszą być 
wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel obsługi klienta. Zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w kontekście poprawy 
charakterystyki działania i dalszego rozwoju.
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Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tutaj wyjaśnień i rysunków. 
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w 
kontekście poprawy charakterystyki działania i dalszego rozwoju. Jeśli potrzebujesz części 
zamiennych, używaj tylko oryginalnych części zamiennych!

•	 Auger
•	 3x wiertła 100/150/200 mm
•	 Akcesoria

Wyjaśnienie symboli
Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa i urządzenia są oznaczone w niniejszej 
instrukcji obsługi symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń ciała 
i uszkodzenia mienia.

Ostrzeżenia
Ten symbol zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeń-
stwo, które może prowadzić do poważnych obrażeń ciała 
lub śmierci.

Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować 
śmierć!

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami. Niezastoso-
wanie się do tego zalecenia może spowodować śmierć!

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować 
śmierć!

Ostrzeżenie przed wdychaniem toksycznych oparów 
i pyłów. Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować śmierć!
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Zagrożenie wybuchem. Niezastosowanie się do tego 
zalecenia może spowodować śmierć!

Ostrzeżenie przed wciągnięciem obracających się części. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować 
śmierć!

Znaki nakazu i zakazu

Stosować środki ochrony słuchu, oczu, kask i rękawice 
ochronne.

Palenie tytoniu i używanie otwartego ognia jest zabronione.

Symbole i ilustracje

Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją obsługi!

Wskazówka! Symbol ten podkreśla wskazówki i informacje, 
których należy przestrzegać w celu zapewnienia wydajnej i 
bezawaryjnej pracy urządzenia.

W obszarze roboczym urządzenia może przebywać 
wyłącznie operator. Osoby postronne, zwierzęta domowe i 
gospodarskie należy trzymać z dala od zagrożenia.

Nigdy nie wyrzucać do odpadów domowych!

Zbiornik paliwa; mieszanka benzyny i oleju silnikowego.
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Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa i ostrzeżeń umiesz-
czonych na urządzeniu oraz postępować zgodnie z instrukcjami! 
Oprócz wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy 
przestrzegać ogólnych przepisów bezpieczeństwa i zapobiegania 
wypadkom określonych przez ustawodawcę.

Bezpieczeństwo osób
•	 Początkujący użytkownik powinien zostać poinstruowany przez specjalistę.
•	 Dzieci i młodzież poniżej 18 roku życia nie mogą korzystać z urządzenia.
•	 Jeśli młoda osoba w wieku powyżej 16 lat jest szkolona przez profesjo-

nalistę pod nadzorem, jest zwolniona z zakazu. Personel operacyjny jest 
odpowiedzialny przed osobami trzecimi.

•	 Urządzenie należy wypożyczać lub przekazywać wyłącznie osobom 
zaznajomionym z jego obsługą. Prosimy również o dostarczenie instrukcji 
obsługi.

•	 Nigdy nie modyfikuj urządzenia. Modyfikacje urządzenia mogą zagrażać 
bezpieczeństwu użytkownika.

•	 Nigdy nie dokonuj żadnych zmian w wyposażeniu roboczym i zabezpie-
czającym. Zagrożenie dla życia!

•	 Nigdy nie używaj urządzeń, których obsługa nie jest bezpieczna.
•	 Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli jego obsługa nie jest bezpieczna. W 

razie wątpliwości prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.
•	 Zabezpieczenie urządzenia przed nieautoryzowanym dostępem. Użyt-

kownik ponosi odpowiedzialność za wypadki i szkody wyrządzone innym 
osobom i ich mieniu.

•	 Wszystkie prace należy wykonywać spokojnie i ostrożnie.
•	 Nigdy nie pracuj pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych 

substancji, które mogą upośledzać zmysły.
Odzież robocza
•	 Zwiąż i upnij długie włosy. Niebezpieczeństwo wciągnięcia obracających 

się części.
•	 Podczas pracy nie wolno nosić pierścionków, zegarków, krawatów ani 

biżuterii.
•	 Unikaj obrażeń, nosząc sprzęt ochrony osobistej.
•	 Należy używać kasku ochronnego, okularów ochronnych lub gogli ochron-

nych.
•	 Jeśli używasz okularów ochronnych, używaj ich, aby zapobiec obraże-

niom twarzy i oczu. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń oczu, należy nosić 
ściśle przylegające okulary ochronne. Upewnij się, że okulary ochronne są 
prawidłowo dopasowane.

•	 Unikaj uszkodzeń słuchu, stosując środki ochrony słuchu.
•	 Podczas wszystkich prac należy nosić antypoślizgowe obuwie ochronne.
•	 Podczas wszystkich prac należy nosić odpowiednie rękawice robocze.
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•	 W zależności od zastosowania należy nosić zalecane środki ochrony dróg 
oddechowych.

•	 Zawsze noś praktyczną i dopasowaną odzież, która nie ogranicza ruchów.
•	 Do wszystkich prac należy zawsze nosić odzież wykonaną z wytrzymałego 

materiału.
Ryzyko pożaru, wybuchu i gorących powierzchni
•	 Urządzenie może generować iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu, 

łatwopalnych cieczy lub oparów. Urządzenia nie wolno używać w pobliżu 
materiałów łatwopalnych lub gazów wybuchowych.

•	 Układ wydechowy nagrzewa się i pozostaje gorący przez pewien czas 
po wyłączeniu silnika, materiały łatwopalne mogą się zapalić, a gazy 
wybuchowe mogą eksplodować. Nie dotykaj gorącego tłumika. Poczekaj, 
aż urządzenie ostygnie.

•	 Podczas pracy urządzenia należy zachować odległość co najmniej trzech 
metrów od budynków i innych urządzeń. 

•	 Nigdy nie umieszczaj przedmiotów na urządzeniu ani nie przykrywaj go 
podczas pracy. 

•	 Regularnie sprawdzaj układ paliwowy pod kątem wycieków lub usterek.
•	 Materiały łatwopalne należy trzymać z dala od urządzenia. W przypadku 

pożaru nigdy nie gasić urządzenia wodą. Użyć odpowiedniej gaśnicy. 
Nigdy nie wdychaj dymu - jeśli to zrobisz, natychmiast skonsultuj się z 
lekarzem.

•	 Palenie tytoniu i używanie otwartego ognia jest zabronione.
Materiały eksploatacyjne, ciecze, opary i gazy spalinowe
•	 Nigdy nie używaj E10, Aspen lub oleju napędowego jako paliwa lub do 

silnika.
•	 Urządzenie jest smarowane poprzez dodanie oleju do silników 2-suwo-

wych. Nie wolno dopuścić do przedostania się oleju do gleby. Zagrożenie 
dla środowiska.

•	 Urządzenie wytwarza toksyczne spaliny. Spaliny mogą być bezwonne i 
niewidoczne oraz zawierać niespalone węglowodory i benzen. Nigdy nie 
wdychać spalin. Niebezpieczeństwo zatrucia. W przypadku wystąpienia 
nudności, bólów głowy, zaburzeń widzenia, problemów ze słuchem i za-
wrotów głowy należy natychmiast przerwać stosowanie produktu. 

•	 Nigdy nie używaj urządzenia w zamkniętych lub częściowo zamkniętych 
pomieszczeniach. Niebezpieczeństwo zatrucia. Nigdy nie używaj urzą-
dzenia w garażu, w pomieszczeniach zamkniętych lub w pobliżu otwartych 
okien lub drzwi. Nigdy nie należy przekierowywać spalin. Urządzenie 
może być używane wyłącznie na zewnątrz.

•	 Przed tankowaniem należy znaleźć bezpieczne i równe miejsce. Niebez-
pieczeństwo rozlania. Przed uruchomieniem urządzenia należy usunąć 
rozlane paliwo. Nie wolno dopuścić do przedostania się paliwa do gleby. 
Użyj odpowiedniego podkładu. 
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•	 Paliwa mogą zawierać substancje podobne do rozpuszczalników. Unikać 
kontaktu paliw ze skórą i oczami. 

•	 Nigdy nie wdychać paliwa. Niebezpieczeństwo zatrucia. 
•	 Nigdy nie tankować w pomieszczeniach zamkniętych. Opary paliwa 

zbierają się na ziemi. Ryzyko zatrucia Tankować tylko w dobrze wentylo-
wanych pomieszczeniach. Przed uzupełnieniem paliwa należy wyłączyć 
urządzenie i odczekać, aż ostygnie. Nigdy nie uzupełniaj paliwa podczas 
pracy urządzenia.

•	 Paliwo należy transportować wyłącznie w zatwierdzonych i oznakowanych 
pojemnikach. Paliwo powinno być niedostępne dla dzieci. 

•	 Po zatankowaniu należy jak najmocniej dokręcić nakrętkę.
•	 Istniejące nadciśnienie musi być łatwo uwalniane, a paliwo nie może pry-

skać - Ostrożnie otwórz korek wlewu paliwa. 
•	 Nigdy nie przepełniaj zbiornika.
•	 W przypadku rozlania paliwa lub oleju na odzież ochronną lub urządze-

nie, należy zmienić odzież ochronną i wyczyścić urządzenie. 
•	 Podczas spuszczania paliwa i oleju należy przestrzegać przepisów do-

tyczących ochrony środowiska. Nie wolno dopuścić do przedostania się 
paliwa do gleby.
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Po dostawie

Przed ustawieniem urządzenia należy całkowicie usunąć z niego wszystkie materiały 
opakowaniowe.
•	 Podczas utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązujących w 

danym kraju. 
•	 Recykling materiałów opakowaniowych nadających się do recyklingu.
•	 Należy sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne i czy nie ma uszkodzeń 

transportowych. 
•	 Jeśli brakuje części lub są one uszkodzone, prosimy o kontakt z naszym działem 

obsługi klienta.
•	 Przygotuj wszystkie szczegóły dotyczące numeru klienta, numeru vouchera i numeru 

zamówienia.
Należy zachować opakowanie urządzenia. Opakowanie może być potrzebne do 
przechowywania w okresie gwarancyjnym. W przypadku uszkodzenia prosimy o 
kontakt z naszym działem obsługi klienta.

Ryzyko rezydualne

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie odpowiednie przepisy bezpieczeństwa i zamie-
rzone zastosowanie określone przez producenta, mogą pojawić się zagrożenia wynika-
jące z konstrukcji określonej przez zamierzone zastosowanie.
•	 Można używać wyłącznie wierteł odpowiednich dla urządzenia, zgodnie z instruk-

cją obsługi.
•	 Zdecydowanie odradzamy korzystanie z nich na drabinach lub śliskich powierzch-

niach.
•	 Ryzyko urazu oczu przez latające części, nawet w okularach ochronnych.
•	 Jeśli przestrzegane są instrukcje bezpieczeństwa, przeznaczenie i wszystkie instrukcje 

opisane w instrukcji obsługi, można zminimalizować ryzyko.
•	 Jeśli poszkodowany jest nieprzytomny, należy ułożyć go w pozycji do odpoczynku i 

skontaktować się z lekarzem.
•	 W razie wypadku należy zawsze skontaktować się z lekarzem. Objawy zagrażają-

ce życiu często pojawiają się dopiero kilka godzin po wypadku.
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Opis urządzenia

3

64

1

7
8

Rysunek 1

1.	 Kanał kablowy 2.	 Przełącznik silnika i dźwignia prze-
pustnicy

3.	 Złącze świecy zapłonowej 4.	 Wydech

5.	 Uchwyt do ciągnięcia kabla 6.	 Dźwignia ssania

7.	 Pompa główna 8.	 Zbiornik paliwa

9.	 Uchwyt 10.	 Wiertarka ślimakowa

Tabela 1

5

2
9

10
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Montaż
Ze względów związanych z pakowaniem to urządzenie nie jest w pełni 

zmontowane. Części do montażu znajdują się w opakowaniu.

Konfiguracja urządzenia
•	 Umieść urządzenie na równej, niepalnej, czystej i odpornej na paliwo powierzchni.
•	 Urządzenie należy umieścić w odległości co najmniej trzech metrów od ścian, otwar-

tych okien i drzwi.
Montaż linki przepustnicy
•	 Zdejmij pokrywę filtra powietrza za pomocą klucza imbusowego i poluzuj śruby 

śrubokrętem, a następnie zdejmij pokrywę.

Śruby

Pokrywa filtra powietrza

Rysunek 2

Pompa główna

Zbiornik mieszany

Linka do dźwigni 
przepustnicy

Uchwyt do ciągnięcia 
kabla
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•	 Otwarte końcówki linki silnika (czerwona i czarna linka) są połączone z otwartymi 
końcówkami linki przepustnicy po zamontowaniu linki przepustnicy.

•	 Następnie zamontuj uchwyty do sekcji silnika urządzenia i przymocuj przełącznik 
silnika z dźwignią przepustnicy do lewego wspornika urządzenia, jak pokazano na 
rysunku.

•	 Teraz przepchnij linkę przepustnicy przez prowadnicę, a następnie zaczep ją, jak 
pokazano na rysunku 3.

Rysunek 3

Kabel przepustnicy

Wskazówki

Dysk
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Pokrywa filtra powietrza

Dźwignia ssania

Dźwignia przepustnicy
Wyłącznik silnika

Śruby

Rysunek 4

•	 Na koniec należy zamontować wybrany ślimak na wale silnika i zabezpieczyć go za 
pomocą śrub i kołków blokujących.

Rysunek 5

Czerwony i czarny 
kabel połączeniowy od 
silnika

Zawleczka za-
bezpieczająca

Śruba

Wiertarka ślimakowa
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Tankowanie

Przygotowanie mieszanki

Stosować mieszankę benzyny i oleju w proporcji 25:1. Niezastosowanie się 
do tego zalecenia może spowodować uszkodzenie silnika.

Nigdy nie używaj oleju silnikowego do przygotowania mieszanki! Do pro-
dukcji mieszanki należy zawsze używać oleju do silników 2-suwowych!

•	 Do przygotowania mieszanki należy użyć benzyny bezołowiowej (np. Super, Super 
Plus itp.) i oleju do silników dwusuwowych.

•	 Nie napełniać ani nie mieszać paliwa w zamkniętych pomieszczeniach.
•	 Nie używaj paliwa E10 do produkcji mieszanki.
•	 Wymieszać paliwo z olejem do silników dwusuwowych w stosunku 1:25, potrząsając 

pojemnikiem.
Pojemność zbiornika wynosi około 1,2 litra.

Zbliża się uszkodzenie urządzenia! Niewłaściwe paliwo może uszkodzić 
urządzenie. Nigdy nie tankuj paliwa E10, oleju napędowego lub paliwa 
Aspen.

Urządzenie musi być wyłączone przed tankowaniem i nigdy nie może być 
tankowane podczas pracy!

Ryzyko poparzenia! Przed uzupełnieniem paliwa należy wyłączyć urządze-
nie i poczekać, aż ostygnie. Nawet po zakończeniu pracy wydech i wiele 
jego części może stać się bardzo gorące i spowodować pożar, jeśli wejdą w 
kontakt z paliwem.

Uzupełnianie paliwa w urządzeniu

Nigdy nie używaj Aspen do przygotowania mieszanki!
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•	 Tankować tylko w dobrze wentylowanych miejscach.
•	 Ustaw urządzenie w stabilnej pozycji na podłodze.

Zagrożenie dla środowiska. Benzyna może dostać się do gleby poprzez rozla-
nie. Do tankowania należy używać odpowiedniej bazy.

•	 Powoli otwórz zbiornik paliwa.
•	 Obróć pokrywę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
•	 Zdejmij pokrywę.
•	 Mieszankę należy wlewać powoli przez lejek, do przygotowania mieszanki nie 

należy używać benzyny E10, Aspen ani oleju napędowego.

Niebezpieczeństwo zatrucia. Nigdy nie należy szybko otwierać zbiornika pa-
liwa. Paliwo może wytrysnąć z powodu nadciśnienia! Paliwo może zawierać 
substancje podobne do rozpuszczalników. Unikać kontaktu ze skórą i oczami 
oraz wdychania paliwa.

Nie napełniaj zbiornika po brzegi. Zawsze należy pozostawiać ok. 1/3 zbiornika 
paliwa nienapełnionego.

•	 Zamknij zbiornik paliwa, zakładając korek i przekręcając go w prawo.

Uruchomienie

Urządzenie należy uruchamiać tylko wtedy, gdy narzędzie zostało zamonto-
wane w uchwycie.

Włączanie
1.	 Upewnij się, że urządzenie jest zatankowane.
2.	 Ustaw czerwony przełącznik silnika w pozycji "ON" i przesuń dźwignię przepustnicy 

do pozycji środkowej.
3.	 Uruchom pompę główną kilka razy, aż pompa główna napełni się mieszanką.
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Rysunek 7

5.	 Przesuń dźwignię ssania do pozycji "ON" i kilkakrotnie mocno i równomiernie pocią-
gnij linkę, aż silnik zacznie pracować.

Rysunek 6

6.	 Po uruchomieniu silnika należy wyregulować prędkość za pomocą dźwigni przepust-
nicy i powoli przesunąć dźwignię ssania do pozycji OFF.

4.	 Przesuń dźwignię ssania do pozycji "OFF" i powoli pociągnij linkę 1-2 razy bez 
uruchamiania silnika.

Nigdy nie wyciągaj całej liny i nigdy nie puszczaj liny z pozycji wyciągniętej - zwróć 
ją równomiernie!

Silnik posiada sprzęgło odśrodkowe. Moc jest przenoszona na wiertło dopiero po 
zwiększeniu prędkości.

Pompa główna nie jest wymagana do ciepłego rozruchu.

Sprzęgło zostaje wycofane po około dwóch godzinach pracy. Do tego czasu sprzęgło 
może się ślizgać. Sprzęgło należy utrzymywać w stanie wolnym od oleju i innej wil-
goci w celu zapewnienia optymalnej wydajności.
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Otwory należy wiercić bez obciążania urządzenia ciężarem ciała; urządzenie naj-
efektywniej wierci otwory pod własnym ciężarem. Trzymaj go mocno obiema rę-
kami. Nie wolno wiercić w lodzie za pomocą świdra. Nie wiercić głębiej niż sięga 
wiertło.

Wyłącz
1.	 Wyciągnij wiertarkę z ziemi przed jej wyłączeniem.
2.	 Zmniejsz prędkość przed wyłączeniem silnika. 
3.	 Naciskaj czerwony przełącznik silnika, aż silnik zostanie całkowicie zatrzymany.

Nagłe zatrzymanie silnika przy dużej prędkości może spowodować jego 
uszkodzenie. Unikaj gwałtownych zatrzymań - z wyjątkiem sytuacji awaryj-
nych.

Ryzyko obrażeń! Nie odkładaj urządzenia, dopóki załącznik nie zostanie 
odłączony Stanął w miejscu.

Ryzyko poparzenia! Podczas pracy wylot urządzenia może być bardzo gorą-
cy. Nigdy nie dotykaj urządzenia gołymi rękami podczas pracy. Poczekaj, aż 
urządzenie ostygnie.

Uszkodzenie sprzętu i szkody dla środowiska są nieuchronne. Połączenia 
kablowe mogą poluzować się podczas pracy. Sprawdź szczelność wszyst-
kich widocznych połączeń kablowych. Przed każdym uruchomieniem należy 
sprawdzić szczelność układu paliwowego!
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Czyszczenie, pielęgnacja i konserwacja

Regularne czyszczenie i konserwacja urządzenia są niezbędne do zapewnienia jego cią-
głej i prawidłowej pracy. W przypadku usterki nie należy podejmować prób samodzielnej 
naprawy urządzenia, lecz skontaktować się z wyspecjalizowaną firmą lub sprzedawcą.

Ogólne czyszczenie i pielęgnacja
•	 Regularnie czyść wszystkie zewnętrzne powierzchnie urządzenia wilgotną szmatką.
•	 Wytrzeć powierzchnie do sucha.
•	 Jeśli w niedostępnych miejscach, zwłaszcza w szczelinach wentylacyjnych i żeber-

kach chłodzących, znajdują się cząsteczki brudu, należy przedmuchać urządzenie 
sprężonym powietrzem.

•	 Sprawdź, czy ruchome części działają prawidłowo i nie są zablokowane, czy nie są 
uszkodzone.

Czysta świeca zapłonowa
Świecę zapłonową należy czyścić co 50 godzin.

1.	 Odłącz złącze świecy zapłonowej.

Złącze świecy zapłonowej

Rysunek 8

Podczas demontażu złącza świecy zapłonowej należy uważać na przewody i 
upewnić się, że żaden z nich nie zostanie uszkodzony.
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2.	 Poluzuj świecę zapłonową za pomocą klucza do świec zapłonowych.

3.	 Sprawdź świecę zapłonową pod kątem przebarwień. (kolor podstawki jasnobrązo-
wy)

4.	 Ustaw przerwę między elektrodami na wartość docelową 0,5 mm.

Rysunek 9

Rysunek 10

W razie potrzeby wymień świecę zapłonową.

Świeca zapłonowa

0,5 mm 

5.	 Po wyczyszczeniu lub wymianie świecy zapłonowej należy zamontować ją w od-
wrotnej kolejności i upewnić się, że świeca zapłonowa jest prawidłowo osadzona.
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Wyczyść filtr powietrza
Czyść filtr powietrza raz w miesiącu.

1.	 Zdejmij pokrywę filtra powietrza, odkręcając śrubę.

Rysunek 11

Śruba

Nigdy nie używaj silnika bez filtra powietrza!

2.	 Następnie umyj filtr powietrza w rozpuszczalniku.
3.	 Lekko zwilżyć olejem silnikowym.
4.	 Lekko naciśnij.

Rysunek 12 Rysunek 13

Nigdy nie wyciskaj filtra powietrza, obracając go obiema rękami!

Pokrywa filtra po-
wietrza
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Tabela 2
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X
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Przechowywanie

Ogólne

•	 Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je odstawić w taki sposób, aby nikt nie był 
narażony na niebezpieczeństwo.

•	 Wyłącz silnik.

•	 Opróżnij zbiornik paliwa.
•	 Należy przestrzegać przepisów ochrony środowiska dotyczących utylizacji materia-

łów eksploatacyjnych.
•	 Urządzenie należy przechowywać w miejscu zamykanym na klucz, aby było niedo-

stępne dla dzieci i osób nieupoważnionych.

Urządzenie należy przechowywać wyłącznie w następujących warunkach:
•	 Nie przechowywać na zewnątrz.
•	 Przechowywać w suchym i wolnym od kurzu miejscu.
•	 Nie wystawiać na działanie agresywnego pyłu i deszczu.
•	 Chronić przed światłem słonecznym.
•	 Unikać wstrząsów mechanicznych.
•	 W przypadku dłuższych okresów przechowywania (> 3 miesięcy) należy regularnie 

sprawdzać ogólny stan wszystkich części i opakowania. W razie potrzeby - wymie-
nić!

Przechowywanie paliwa
•	 Urządzenie i paliwo należy przechowywać oddzielnie.
•	 Paliwo należy przechowywać w taki sposób, aby wycieki lub opary nigdy nie miały 

kontaktu z iskrami lub otwartym ogniem.
•	 Paliwo należy przechowywać w autoryzowanym pojemniku.
•	 Pojemnik musi być antypoślizgowy.
•	 Usunąć nadmiar paliwa.

Gorące powierzchnie. Unikać kontaktu z gorącymi częściami urządzenia. Tłu-
mik, układ wydechowy i silnik mogą być nadal gorące - poczekaj, aż części 
ostygną.

Nigdy nie przechowuj urządzenia z benzyną w zbiorniku. Opróżnij zbiornik 
paliwa, gdy urządzenie jest przechowywane.

Skontaktuj się z lokalną stacją benzynową, aby dowiedzieć się, gdzie możesz pozbyć 
się paliwa.
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Transport

Należy zachować opakowanie urządzenia. Opakowanie może być potrzebne do 
transportu w okresie gwarancyjnym. W przypadku uszkodzenia urządzenia należy 
skontaktować się z naszym działem obsługi klienta.

•	 Wyłącz silnik.
•	 Odsączyć mieszaninę.
•	 Zabezpieczyć urządzenie w pojazdach lub na przyczepach przed przewróceniem i 

uszkodzeniem.

Zagrożenie dla środowiska! Paliwo może się ulatniać. Przed transportem 
należy sprawdzić układ paliwowy pod kątem wycieków lub uszkodzonych 
części. Przed transportem należy spuścić paliwo i olej.

Ryzyko uszkodzenia urządzenia. Połączenia kablowe mogą poluzować się 
podczas transportu. Sprawdź szczelność wszystkich widocznych połączeń 
kablowych.
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Rozwiązywanie problemów
Tabela 3

Błąd Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Silnik nie 
uruchamia 
się

Brak iskry zapłonowej

Sprawdź złącze świecy zapłonowej pod 
kątem uszkodzeń i prawidłowego dopaso-
wania.
Sprawdź iskrę zapłonową: Wykręć świecę 
zapłonową i podłącz wtyczkę ze świecą 
zapłonową do metalowej części urządze-
nia - podłącz uziemienie świecy zapło-
nowej do metalowej części urządzenia 
- przeciągnij kabel.

Świeca zapłonowa 
zabrudzona

Wyczyść lub wymień świecę zapłonową. 
(Wykręć świecę zapłonową i wytrzyj do 
sucha szmatką)
Świeca zapłonowa stała się zbyt mokra z 
powodu zbyt wielu nieudanych prób rozru-
chu - Sprawdź, czy wszystkie kroki zostały 
wykonane prawidłowo - Sprawdź złącze 
świecy zapłonowej pod kątem prawidło-
wego dopasowania.

Dźwignia ssania w złym 
położeniu, uszkodzony 
gaźnik lub zabrudzona 
głowica ssąca

Sprawdź wszystkie części i wymień je w 
razie potrzeby.

Przerwa w dostawie 
paliwa

Wypełnić mieszanką.

Połączenie kablowe 
przerwany

Wszystkie widoczne połączenia kablowe 
na sprawdź szczelność dopasowania.

Rozrusznik ciągnięty nie 
prawidłowo przecią-
gnięty

Przeciągnij kabel z większą prędkością i 
siłą.

Filtr powietrza jest 
zabrudzony

Wyczyść filtr powietrza zgodnie z sekcją 
Czyszczenie filtra powietrza.

Tłumik zatkany pozo-
stałościami oleju

Za dużo oleju w mieszance - wyczyść 
tłumik.

Paliwo 
wycieka z 
urządzenia

Układ paliwowy 
nieszczelny

Sprawdź cały układ paliwowy pod kątem 
wycieków i w razie potrzeby wyłącz go.



PL V. 1.2 25

      Błąd Możliwa przyczyna                            Rozwiązanie

Paliwo 
wycieka z 
urządzenia

Układ paliwowy 
nieszczelny

Sprawdź cały układ paliwowy pod ką-
tem wycieków i w razie potrzeby wyłącz 
go.

Rozrusznik 
linkowy 
jest zabloko-
wany i 
nie może być 
przeciąganie 
- silnik uru-
chamia się 
nie

Kabel rozrusznika może 
być uszkodzony

Wymontować rozrusznik linkowy. Jeśli 
po demontażu można go przeciągnąć z 
oporem, rozrusznik jest w dobrym stanie. 
Jeśli przewód można przeciągnąć bez 
oporu, oznacza to, że jest on uszko-
dzony. Skontaktuj się z naszym działem 
obsługi klienta i opisz problem.

Rozrusznik 
linkowy 
może być 
połączony z 
Odporność 
przeciąganie 
- silnik uru-
chamia się 
nie

Nieprawidłowe urucho-
mienie

Należy dokładnie wykonać wszystkie 
czynności związane z przygotowaniem i 
włączeniem silnika opisane w rozdziale 
Rozruch, str. 15.

Problemy 
z ciepłym 
startem

Nieprawidłowe usta-
wienie gaźnika

Prawidłowo wyregulować gaźnik.

Silnik urucha-
mia się, ale 
natychmiast 
gaśnie

Zbyt szybko wyciągnię-
ta dźwignia ssania lub 
nieprawidłowe ustawie-
nie przepustnicy

Należy dokładnie wykonać wszystkie 
czynności związane z przygotowaniem i 
włączeniem silnika opisane w rozdziale 
Rozruch, str. 15.

Zanieczyszczona gło-
wica ssąca lub gaźnik

Wyczyść głowicę ssącą i gaźnik. 

Niewystar-
czająca 
wydajność

Zanieczyszczony filtr 
powietrza

Wyczyść filtr powietrza zgodnie z sekcją 
Czyszczenie filtra powietrza.

Zatkany tłumik Wyczyść tłumik.

Nieprawidłowe usta-
wienie gaźnika

Prawidłowo wyregulować gaźnik.
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Dane techniczne
Tabela 4

MODEL GW2-EB52

Typ silnika
2-suwowy silnik benzynowy, chłodzony 

powietrzem

Przemieszczenie 52 cc

Moc silnika 3 KM / 2,21 kW

Paliwo Benzyna bezołowiowa (mieszanka 25:1)

Pojemność zbiornika 1,2 litra

Prędkość biegu jałowego 2800 obr

Trzpień elektrody świecy zapłonowej 0,5 mm

Skrzynia biegów Sprzęgło odśrodkowe

Średnica wiertła maks. 300 mm

Wymiary (dł. x szer. x wys.) 250 x 640 x 1120 mm

Waga 11 kg
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Usuwanie odpadów

Gwarancja

Wszystkie informacje i wskazówki zawarte w niniejszej instrukcji obsługi zostały opraco-
wane zgodnie z obowiązującymi przepisami i aktualnym stanem rozwoju technicznego, a 
także naszą wieloletnią wiedzą i doświadczeniem. 
Tłumaczenia instrukcji obsługi zostały przygotowane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą.
EBERTH udziela gwarancji na okres 24 miesięcy od daty zakupu zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 
Dowód zakupu jest obowiązkowy w przypadku roszczeń gwarancyjnych. 
EBERTH nie udziela gwarancji na urządzenia, których numer seryjny został sfałszowany, 
zmieniony lub usunięty.

Roszczenia gwarancyjne nie przysługują:
◊	 Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem,
◊	 Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi, części zużywające się.

W przypadku jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z działem obsługi klienta Rocket-
-Tools.  
Prosimy o przygotowanie opisu artykułu, numeru klienta i numeru faktury.

Przed utylizacją urządzenie należy uczynić bezużytecznym, aby zapobiec 
niewłaściwemu użyciu i związanemu z tym ryzyku.

Stare urządzenie należy zutylizować po zakończeniu jego eksploatacji zgodnie z przepi-
sami krajowymi. Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązu-
jących w danym kraju i gminie.

Nigdy nie wyrzucaj urządzenia razem z odpadami domowymi.
Należy przestrzegać przepisów obowiązujących w danym kraju i 
gminie.

Podczas spuszczania zużytego oleju i benzyny należy przestrze-
gać przepisów dotyczących ochrony środowiska. Nigdy nie 
dopuszczaj do przedostania się zużytego oleju lub benzyny do 
gleby!
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Usługa

Części zamienne

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Niemcy.

Telefon: 030 69 20 61 870
E-mail: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl

Popularne części zamienne można znaleźć pod poniższym linkiem na naszej stronie inter-
netowej w kategorii "Części zamienne":

https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=GW2-EB52
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Deklaracja zgodności UE

Niniejszym oświadczamy,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

że opisane poniżej urządzenia, ze względu na ich projekt i konstrukcję oraz w wersjach 
wprowadzonych przez nas do obrotu, są zgodne z odpowiednimi, podstawowymi norma-
mi dotyczącymi bezpieczeństwa 
Spełniają wymogi bezpieczeństwa i ochrony zdrowia określone w dyrektywach WE. Ni-
niejsza deklaracja traci ważność, jeśli urządzenia zostaną zmodyfikowane bez naszej 
zgody.

Oznaczenie urządzeń: 	 GW2-EB52

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Stosowane standardy: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Zmierzony poziom mocy akustycznej Lwa: 		  106,6 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa: 	 112 dB	

Miejsce, data: 	     Berlin, 27.11.2024

Szczegóły dotyczące sygnatariusza:	
	      
            Dyrektor zarządzający
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Uwagi
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       Läs bruksanvisningen noggrant!

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att garantera säker hantering. Även 
användare med erfarenhet av apparaten måste läsa och förstå bruksanvisningen. Otill-
räckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen lättillgängligt. Drift-, underhålls- och rengöringsper-
sonal måste läsa bruksanvisningen. Om maskinen överlåts till tredje part ska även bruksan-
visningen överlämnas.

Avsedd användning

Apparatens driftsäkerhet kan endast garanteras om den används på avsett sätt och i enlig-
het med anvisningarna i bruksanvisningen. All annan användning av apparaten som går 
utöver den avsedda användningen betraktas som felaktig användning. Den bensindrivna 
skruvborren är uteslutande avsedd för borrning av cirkulära hål i jordarter som lera, matjord, 
sand m.m. Det gäller t.ex. hål för plantering av små träd, uppsättning av staketstolpar, borr-
ning av hål för fundament eller för montering av markiser i trädgården.
•	 Använd endast skruven i vertikalt läge (skruven riktad nedåt).
•	 Använd endast en bensin/oljeblandning i förhållandet 25:1.
•	 Använd endast tvåtaktsolja till blandningen.
•	 Använd aldrig E10-bränsle, Aspen eller diesel.
•	 Använd endast blyfri bensin, t.ex. Super, Super Plus, till blandningen.
•	 Använd endast de tändstift som medföljer apparaten eller tändstift med samma teknis-

ka konstruktion.
Tillverkaren tar inget ansvar för felaktig användning eller ändringar av apparaten. Alla tek-
niska ingrepp, inklusive installation och underhåll, får endast utföras av kvalificerad kund-
tjänstpersonal. Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten i syfte att 
förbättra driftsegenskaperna och vidareutvecklingen.
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Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som 
beskrivs här. Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten i syfte att 
förbättra driftsegenskaperna och vidareutvecklingen. Om du behöver reservdelar, använd 
endast originalreservdelar!

•	 Skruvmejsel
•	 3x borr i 100/150/200 mm
•	 Tillbehör

Förklaring av symboler
Viktig säkerhets- och apparatrelaterad information är markerad med symboler i denna 
bruksanvisning. Följ anvisningarna för att undvika person- och egendomsskador.

Varningar
Denna symbol gör dig uppmärksam på en överhängande 
fara som kan leda till allvarliga fysiska skador eller dödsfall.

Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till 
allvarliga fysiska skador eller dödsfall.

Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till 
allvarliga fysiska skador eller dödsfall.

Varning för allmän fara. Underlåtenhet att göra detta kan 
leda till dödsfall!

Varning för heta ytor. Underlåtenhet att göra detta kan leda 
till dödsfall!

Varning för farlig elektrisk spänning. Underlåtenhet att göra 
detta kan leda till dödsfall!

Varning för inandning av giftiga ångor och damm. 
Underlåtenhet att göra detta kan leda till dödsfall!
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Risk för explosion. Underlåtenhet att göra detta kan leda till 
dödsfall!

Varning för att dra i roterande delar. Underlåtenhet att göra 
detta kan leda till dödsfall!

Skyltar om påbud och förbud

Använd hörselskydd, ögonskydd, skyddshjälm och skydds-
handskar.

Rökning och öppen eld är förbjuden.

Symboler och illustrationer

Läs bruksanvisningen före användning!

Tips! Denna symbol betonar tips och information som måste 
beaktas för effektiv och problemfri användning av maskinen.

Endast operatören får befinna sig i apparatens arbetsområde. 
Håll åskådare, husdjur och lantbruksdjur borta från 
riskområdet.

Släng aldrig i hushållsavfallet!

Bränsletank; bränsleblandning av bensin och motorolja.
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Allmänna säkerhetsanvisningar
Beakta säkerhets- och varningstexterna på apparaten och följ anvis-
ningarna! Förutom anvisningarna i denna bruksanvisning måste även 
de allmänna säkerhets- och olycksförebyggande bestämmelserna i 
lagstiftningen följas.

Säkerhet för personer
•	 Som förstagångsanvändare bör du få instruktioner av en specialist.
•	 Barn och ungdomar under 18 år får inte använda apparaten.
•	 Om en ung person över 16 år utbildas av en professionell person under 

uppsikt är de undantagna från förbudet. Driftspersonalen är ansvarig gent-
emot tredje part.

•	 Låna endast ut eller ge apparaten till personer som är förtrogna med dess 
hantering. Vänligen bifoga även bruksanvisningen.

•	 Modifiera aldrig enheten. Ändringar i utrustningen kan äventyra din säker-
het.

•	 Gör aldrig några ändringar i drifts- och säkerhetsutrustningen. Livsfara!
•	 Använd aldrig apparater som inte är säkra att använda.
•	 Fortsätt aldrig att använda apparaten om den inte är säker att använda. 

Om du är osäker, vänligen kontakta vår kundtjänst.
•	 Säkra enheten mot obehörig åtkomst. Användaren är ansvarig för olyckor 

och skador som drabbar andra personer och deras egendom.
•	 Utför allt arbete lugnt och försiktigt.
•	 Arbeta aldrig under påverkan av alkohol, droger, mediciner eller andra 

ämnen som kan försämra dina sinnen.
Arbetskläder
•	 Knyt ihop det långa håret och fäst det. Risk för drag i roterande delar.
•	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller kroppssmycken under arbetet.
•	 Undvik skador genom att använda personlig skyddsutrustning.
•	 Använd skyddshjälm, ögonskydd eller skyddsglasögon.
•	 Om du använder skyddsglasögon ska du använda dem för att förhindra 

skador på ansikte och ögon. Använd tättslutande skyddsglasögon för att 
minska risken för ögonskador. Se till att skyddsglasögonen sitter korrekt.

•	 Undvik hörselskador genom att använda hörselskydd.
•	 Använd halkfria skyddsskor vid allt arbete.
•	 Använd lämpliga arbetshandskar vid allt arbete.
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•	 Använd föreskrivet andningsskydd beroende på användningsområde.
•	 Bär alltid kläder som är praktiska och åtsittande, men inte begränsande.
•	 Använd alltid kläder av robust material vid allt arbete.
Risk för brand, explosion och heta ytor
•	 Apparaten kan generera gnistor som kan antända damm, brandfarliga 

vätskor eller ångor. Apparaten får inte användas i närheten av brandfarliga 
material eller explosiva gaser.

•	 Avgassystemet blir varmt och förblir varmt en tid efter att motorn har stannat, 
brandfarliga material kan antändas och explosiva gaser kan explodera. 
Rör inte vid den heta ljuddämparen. Låt apparaten svalna.

•	 Håll ett avstånd på minst tre meter från byggnader och andra apparater 
under drift. 

•	 Placera aldrig föremål på apparaten och täck aldrig över apparaten under 
drift. 

•	 Kontrollera regelbundet bränslesystemet med avseende på läckage eller 
defekter.

•	 Håll lättantändliga material borta från apparaten. Släck aldrig apparaten 
med vatten i händelse av brand. Använd en lämplig brandsläckare. Andas 
aldrig in röken - om du gör det, kontakta omedelbart läkare.

•	 Rökning och öppen eld är förbjuden.
Driftsmaterial, vätskor, ångor och avgaser
•	 Använd aldrig E10, Aspen eller diesel som bränsle eller till motorn.
•	 Enheten smörjs genom att tillsätta 2-taktsolja. Låt aldrig olja tränga ner i 

marken. Fara för miljön.
•	 Apparaten avger giftiga avgaser. Avgaserna kan vara luktfria och osynliga 

och innehålla oförbrända kolväten och bensen. Andas aldrig in avgaser. 
Risk för förgiftning. Vid illamående, huvudvärk, synstörningar, hörselproblem 
och yrsel ska du omedelbart sluta använda produkten. 

•	 Använd aldrig apparaten i stängda eller delvis stängda rum. Risk för för-
giftning. Använd aldrig apparaten i ett garage, inomhus eller i närheten av 
öppna fönster eller dörrar. Avled aldrig avgaserna. Apparaten får endast 
användas utomhus.

•	 Hitta en säker och plan plats innan du tankar. Risk för spill. Ta bort eventuellt 
utspillt bränsle innan du startar apparaten. Låt aldrig bränsle komma ner i 
marken. Använd ett lämpligt underlag. 
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•	 Bränslena kan innehålla ämnen som liknar lösningsmedel. Undvik hud- och 
ögonkontakt med bränslena. 

•	 Andas aldrig in bränslet. Risk för förgiftning. 
•	 Tanka aldrig inomhus. Bränsleångorna samlas på marken. Förgiftningsrisk 

Tanka endast i väl ventilerade utrymmen. Stäng av apparaten innan du 
fyller på bränsle och låt apparaten svalna. Fyll aldrig på bränsle när appa-
raten är i drift.

•	 Transportera endast bränslet i godkända och märkta behållare. Se till att 
bränslet är oåtkomligt för barn. 

•	 Dra åt skruvkorken så hårt som möjligt efter tankning.
•	 Eventuellt övertryck måste lätt kunna släppas ut och inget bränsle får spruta 

ut - Öppna tanklocket försiktigt. 
•	 Fyll aldrig på för mycket i tanken.
•	 Om bränsle eller olja spills på skyddskläderna eller på apparaten ska du 

byta skyddskläder och rengöra apparaten. 
•	 Observera miljöbestämmelserna vid tömning av bränsle och olja. Låt aldrig 

bränsle komma ner i marken.



SE V. 1.2 9

Efter leverans

Ta bort allt förpackningsmaterial helt från apparaten innan du ställer upp den.
•	 Vid kassering av förpackningen ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att apparaten och tillbehören är kompletta och att det inte finns några 

transportskador. 
•	 Om delar saknas eller är skadade, vänligen kontakta vår kundtjänst.
•	 Vänligen ha alla uppgifter om kundnummer, voucher-nummer och ordernummer redo.

Spara förpackningen till din enhet. Du kan behöva förpackningen för förvaring un-
der garantitiden. I händelse av skada, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Kvarvarande risker

Även om alla relevanta säkerhetsbestämmelser och den avsedda användning som anges 
av tillverkaren följs, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen.
•	 Endast borr som är lämpliga för maskinen och som anges i bruksanvisningen får 

användas.
•	 Vi avråder starkt från att använda dem på stegar eller hala ytor.
•	 Risk för ögonskador på grund av kringflygande delar, även om skyddsglasögon 

används.
•	 Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar i 

bruksanvisningen följs, kan riskerna minimeras.
•	 Om den drabbade är medvetslös, lägg honom/henne i uppvakningsläge och kon-

takta läkare.
•	 Kontakta alltid läkare om olyckan skulle vara framme. Livshotande symtom uppträder 

ofta först några timmar efter olyckan.



SEV. 1.210

Beskrivning av enheten

3

64

1

7
8

Bild 1

1.	 Kabelkanal 2.	 Motorströmbrytare och gasspak

3.	 Tändstiftskontakt 4.	 Avgaser

5.	 Handtag för kabeldragning 6.	 Choke-spak

7.	 Primär pump 8.	 Bränsletank

9.	 Handtag 10.	 Skruvborr

Tabell 1

5

2
9

10
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Montering
Av förpackningsskäl är denna maskin inte helt monterad. De delar som ska 

monteras ingår i förpackningen.

Ställ in apparaten
•	 Placera apparaten på ett plant, icke brännbart, rent och bränsletåligt underlag.
•	 Placera apparaten på minst tre meters avstånd från väggar, öppna fönster och dörrar.
Montering av gasvajer
•	 Ta bort luftfilterkåpan med insexnyckeln och lossa skruvarna med skruvmejseln och 

dra sedan bort kåpan.

Skruvar

Luftfilterkåpa

Bild 2

Primär pump

Blandad tank

Kabel till gasspaken

Handtag för kabeldragning
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•	 De öppna kabeländarna på motorn (röd och svart kabel) ansluts till de öppna kabe-
ländarna på gasvajern efter att gasvajern har monterats.

•	 Montera sedan handtagen på apparatens motorsektion och fäst motorbrytaren med 
gasspaken på apparatens vänstra konsol enligt bilden.

•	 Skjut nu gasvajern genom styrningen och haka sedan fast den, enligt bild 3.

Bild 3

Kabel för gasreglage

Vägledning

Disk
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Luftfilterkåpa
Choke-spak

Spak för gasreglage
Motorbrytare

Skruvar

Bild 4

•	 Passa slutligen in önskad skruv på motoraxeln och säkra den med bultar och låspin-
nar.

Bild 5

Röd och svart anslut-
ningskabel från motorn

Säkerhetsspärrstift

Bult

Skruvborr
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Påfyllning av bränsle

Beredning av blandningen

Använd en 25:1 bensin/oljeblandning. Om detta inte görs kan det leda till 
motorskador.

Använd aldrig motorolja för att tillreda blandningen! Använd alltid 2-taktsolja 
för att tillverka blandningen!

•	 Använd blyfri bensin (t.ex. Super, Super Plus etc.) och 2-taktsolja för att tillreda 
blandningen.

•	 Fyll inte på eller blanda bränsle i slutna utrymmen.
•	 Använd inte E10-bränsle för blandningsproduktion.
•	 Blanda bränslet och tvåtaktsoljan i förhållandet 1:25 genom att skaka om bland-

ningsbehållaren.
Tankens kapacitet är ca 1,2 liter.

Skada på enheten överhängande! Felaktigt bränsle kan skada apparaten. Fyll 
aldrig på E10, diesel eller Aspenbränsle.

Apparaten måste vara avstängd före påfyllning av bränsle och får aldrig 
tankas under drift!

Risk för brännskador! Stäng av apparaten och vänta tills den har svalnat 
innan du fyller på bränsle. Även efter drift kan avgasröret och många delar bli 
mycket varma och orsaka brand om de kommer i kontakt med bränsle.

Påfyllning av bränsle på enheten

Använd aldrig Aspen för att tillreda blandningen!
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•	 Tanka endast i väl ventilerade utrymmen.
•	 Placera apparaten i ett stabilt läge på golvet.

Fara för miljön. Bensin kan komma ner i jorden genom spill. Använd en lämp-
lig bas för tankning.

•	 Öppna bränsletanken långsamt.
•	 Vrid locket moturs.
•	 Ta bort locket.
•	 Fyll långsamt på blandningen via en tratt, använd inte E10-bensin för att förbereda 

blandningen, använd inte Aspen eller dieselbränsle.

Risk för förgiftning. Öppna aldrig bränsletanken snabbt. Bränsle kan spruta ut 
på grund av övertryck! Bränslet kan innehålla ämnen som liknar lösningsme-
del. Undvik hud- och ögonkontakt samt inandning av bränslet.

Fyll inte tanken till brädden. Lämna alltid ca 1/3 av bränsletanken ofylld.

•	 Stäng bränsletanken genom att sätta tillbaka locket och vrida det medurs.

Driftsättning

Starta endast maskinen om verktyget är monterat på hållaren.

Slå på
1.	 Se till att apparaten är påfylld med bränsle.
2.	 Sätt den röda motorbrytaren i läge "ON" och för gasreglaget till mittläget.
3.	 Aktivera primärpumpen flera gånger tills primärpumpen har fyllts med blandning.
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Figur 7

5.	 Ställ chokereglaget i läge "ON" och dra hårt och jämnt i kabeln flera gånger tills 
motorn går.

Bild 6

6.	 Så snart motorn har startat ska du reglera hastigheten med gasreglaget och långsamt 
föra chokereglaget till OFF-läget.

4.	 Ställ chokereglaget i läge "OFF" och dra långsamt i kabeln 1-2 gånger utan att starta 
motorn.

Dra aldrig ut hela repet och släpp aldrig repet från det utdragna läget - lägg tillbaka 
det jämnt!

Motorn har en centrifugalkoppling. Kraften överförs till borren först när hastigheten 
ökas.

Primärpumpen behövs inte för en varmstart.

Kopplingen dras tillbaka efter ca två timmars drift. Fram till dess kan det förekomma 
slirning av kopplingen. Håll kopplingen fri från olja och annan fukt för bästa möjliga 
prestanda.
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Borra hålen utan att belasta apparaten med någon större kroppsvikt; apparaten bor-
rar effektivast med sin egen vikt. Håll den stadigt med båda händerna. Borra inte i is 
med en skruv. Borra inte djupare än att borrkronan når.

Stäng av
1.	 Dra upp borren ur marken innan du stänger av den.
2.	 Sänk hastigheten innan du stänger av motorn. 
3.	 Tryck på den röda motorbrytaren tills motorn står helt stilla.

Om motorn plötsligt stannar vid hög hastighet kan det leda till motorskador. 
Undvik plötsliga stopp - utom i nödsituationer.

Risk för personskada! Ställ inte ner apparaten förrän tillbehöret har monterats 
på plats Har stannat upp.

Risk för brännskador! Apparatens utblås kan bli mycket varmt under drift. Rör 
aldrig apparaten med bara händerna under drift. Låt apparaten svalna.

Skador på utrustning och miljö är överhängande. Kabelanslutningar kan 
lossna under drift. Kontrollera att alla synliga kabelanslutningar är ordentligt 
åtdragna. Kontrollera bränslesystemet för läckage före varje start!
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Rengöring, skötsel och underhåll

Regelbunden rengöring och underhåll av apparaten är nödvändigt för att säkerställa 
kontinuerlig och korrekt drift. Försök inte reparera apparaten själv om den är defekt, utan 
kontakta ett specialiserat företag eller din återförsäljare.

Allmän rengöring och skötsel
•	 Rengör regelbundet alla yttre ytor på apparaten med en fuktig trasa.
•	 Gnugga ytorna torra.
•	 Om det finns smutspartiklar på svåråtkomliga ställen, särskilt i ventilationsöppningar 

och kylflänsar, ska du blåsa rent apparaten med tryckluft.
•	 Kontrollera om de rörliga delarna fungerar som de ska och inte har fastnat, om delar 

är trasiga eller skadade.

Rengör tändstiftet

Rengör tändstiftet var 50:e timme.

1.	 Ta bort kontakten till tändstiftet.

Tändstiftskontakt

Bild 8

Var uppmärksam på kablarna när du tar bort tändstiftskontakten och se till att 
du inte skadar någon av kablarna.
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2.	 Lossa tändstiftet med hjälp av tändstiftsnyckeln.

3.	 Kontrollera att tändstiftet inte är missfärgat. (standfärg ljusbrun)
4.	 Ställ in elektrodavståndet till ett målvärde på 0,5 mm.

Bild 9

Figur 10

Byt ut tändstiftet om det behövs.

Tändstift

0,5 mm 

5.	 Efter rengöring eller byte av tändstift, sätt tillbaka tändstiftet i omvänd ordning och 
kontrollera att tändstiftet sitter korrekt.
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Rengör luftfiltret
Rengör luftfiltret en gång i månaden.

1.	 Ta bort luftfilterkåpan genom att skruva loss skruven.

Figur 11

Skruv

Kör aldrig motorn utan luftfilter!

2.	 Tvätta sedan luftfiltret i lösningsmedlet.
3.	 Fuktas lätt med motorolja.
4.	 Tryck lätt.

Figur 12 Bild 13

Pressa aldrig ut luftfiltret genom att vrida det med båda händerna!

Luftfilterkåpa
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Tabell 2

Siffrorna avser norm
ala arbetsupp-

gifter. D
e angivna intervallen kan 

förkortas för längre arbetstider.

Innan arbetet 
påbörjas

Efter arbetets eller 
den dagliga verk-

sam
hetens slut

Efter varje 
tankning av 

bensin

Vecko-
vis

M
ånadsvis

Å
rligen

I händel-
se av ett 

fel

I händelse 
av skada

O
m

 så 
krävs

Kom
plett 

m
askin

Visuell inspektion 
(skick, täthet)

X
X

Rengöring
X

Byt ut trasiga 
delar

X

Luftfilter

Visuell inspektion
X

X
X

Rengöring
X

X
X

Byt ut
X

Bränsletank
Rengöring

X
X

Inloppsöpp-
ning för kylluft

Rengöring
X

Visuell inspektion
X

Förgasare
Justera tom

gångs-
varvtalet

X

Tändstift

Justera elektrod-
gapet

X
X

Rengöring
Efter 50 driftstim

m
ar

Å
tkom

liga 
skruvar och 

m
uttrar

Å
terkallande

X
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Förvaring

Allmänt

•	 Om du inte använder apparaten ska du ställa ifrån dig den på ett sådant sätt att 
ingen utsätts för fara.

•	 Stäng av motorn.

•	 Töm tanken på bränsle.
•	 Beakta miljöbestämmelserna för avfallshantering av driftsmaterial.
•	 Förvara enheten i ett låsbart utrymme så att den är oåtkomlig för barn och obehöriga 

personer.

Förvara endast enheten under följande förhållanden:
•	 Får inte förvaras utomhus.
•	 Förvara på en torr och dammfri plats.
•	 Får inte utsättas för aggressivt damm eller regn.
•	 Skydda mot solljus.
•	 Undvik mekaniska stötar.
•	 Vid längre förvaringstider (> 3 månader) bör du regelbundet kontrollera alla delarnas 

allmänna skick och förpackningen. Om nödvändigt - byt ut!

Förvaring av bränslet
•	 Förvara apparaten och bränslet separat.
•	 Förvara bränslet så att läckage eller ångor aldrig kommer i kontakt med gnistor eller 

öppen eld.
•	 Förvara bränslet i en godkänd behållare.
•	 Behållaren måste vara halkfri.
•	 Gör dig av med överflödigt bränsle.

Heta ytor. Undvik kontakt med heta delar av apparaten. Ljuddämparen, av-
gasröret och motorn kan fortfarande vara varma - låt delarna svalna.

Förvara aldrig apparaten med bensin i tanken. Töm bränsletanken när appara-
ten ställs undan för förvaring.

Kontakta din lokala bensinstation för att få reda på var du kan göra dig av med 
bränslet.
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Transport

Spara förpackningen till din enhet. Du kan behöva förpackningen för transport under 
garantitiden. Kontakta vår kundtjänst i händelse av skador på apparaten.

•	 Stäng av motorn.
•	 Låt blandningen rinna av.
•	 Säkra apparaten i fordon eller på släpvagnar så att den inte kan välta eller skadas.

Fara för miljön! Bränsle kan komma ut. Kontrollera bränslesystemet före 
transport med avseende på läckage eller defekta delar. Tappa av bränsle och 
olja före transport.

Risk för skador på enheten. Kabelanslutningar kan lossna under transport. 
Kontrollera att alla synliga kabelanslutningar är ordentligt åtdragna.
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Felsökning
Tabell 3

Fel Möjlig orsak Lösning

Motorn 
startar inte

Ingen tändgnista när-
varande

Kontrollera att tändstiftskontakten inte är 
skadad och att den sitter rätt.
Kontrollera tändningsgnistan: Ta bort tänd-
stiftet och anslut tändstiftet med tändstiftet 
till apparatens metalldel - anslut tändstif-
tets jorddel till apparatens metalldel - dra 
igenom kabeln.

Tändstiftet nedsmutsat

Rengör eller byt ut tändstiftet. (Skruva loss 
tändstiftet och torka torrt med en trasa)

Tändstiftet har blivit för vått på grund av för 
många misslyckade startförsök - Kontrollera 
att alla steg har följts korrekt - Kontrollera 
att tändstiftskontakten sitter rätt.

Choke-spaken i fel 
läge, förgasaren 
defekt eller sughuvudet 
smutsigt

Kontrollera alla delar och byt ut dem om 
det behövs.

Bränsletillförseln av-
bruten

Fyll i blandningen.

Kabelanslutning 
avbruten

Alla synliga kabelanslutningar på 
kontrollera att den sitter ordentligt.

Dra inte i startmotorn 
korrekt genomdragen

Dra igenom kabeln snabbare och med 
större kraft.

Luftfiltret är smutsigt Rengör luftfiltret enligt Rengör luftfiltret.

Ljuddämparen igensatt 
av oljerester

För mycket olja i blandningen - rengör 
ljuddämparen.

Bränsle 
läcker ut 
från appa-
raten

Bränslesystem 
läckande

Kontrollera hela bränslesystemet med avse-
ende på läckage och stäng av vid behov.
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      Fel Möjlig orsak                            Lösning

Bränsle 
läcker ut från 
apparaten

Bränslesystem 
läckande

Kontrollera hela bränslesystemet med 
avseende på läckage och stäng av vid 
behov.

Trådbunden 
startmotor 
är blockerad 
och 
kan inte vara 
dra igenom 
- motorn 
startar 
inte

Kabelstartare eventuellt 
defekt

Ta bort startmotorn med dragkabel. Om 
den kan dras igenom med motstånd när 
den demonteras är startmotorn i gott 
skick. Om kabeldraget kan dras igenom 
utan motstånd är det defekt. Kontakta vår 
kundtjänst och beskriv problemet.

Trådbunden 
startmotor 
kan kombine-
ras med 
Motstånd 
dra igenom 
- motorn 
startar 
inte

Felaktig idrifttagning
Följ noggrant alla steg för att förbereda 
och koppla in motorn i avsnittet Driftsätt-
ning, sid. 15.

Svårigheter 
vid varmstart

Felaktig inställning av 
förgasaren

Justera förgasaren korrekt.

Motorn star-
tar, men dör 
omedelbart 
igen

Choke-spaken ut för 
snabbt eller felaktig in-
ställning av gasreglaget

Följ noggrant alla steg för att förbereda 
och koppla in motorn i avsnittet Driftsätt-
ning, sid. 15.

Sughuvud eller förgasa-
re smutsig

Rengör sughuvudet och förgasaren. 

Otillräcklig 
prestanda

Luftfiltret är smutsigt Rengör luftfiltret enligt Rengör luftfiltret.

Ljuddämparen igensatt Rengör ljuddämparen.
Felaktig inställning av 
förgasaren

Justera förgasaren korrekt.
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Tekniska data
Tabell 4

MODELL GW2-EB52

Typ av motor 2-takts bensinmotor, luftkyld

Förskjutning 52 cc

Motoreffekt 3 hk / 2,21 kW

Bränsle Blyfri bensin (blandning 25:1)

Tankens kapacitet 1,2 liter

Tomgångshastighet 2800 varv/min

Tändstiftets elektrodskaft 0,5 mm

Växellåda Centrifugalkoppling

Borrdiameter max. 300 mm

Mått (LxBxH) 250 x 640 x 1120 mm

Vikt 11 kg
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Avfallshantering

Garanti

All information och alla anvisningar i denna bruksanvisning har sammanställts i enlighet 
med gällande bestämmelser och den aktuella tekniska utvecklingen samt vår mångåriga 
kunskap och erfarenhet. 
Översättningarna av bruksanvisningen har gjorts efter bästa förmåga.
EBERTH lämnar en garanti på 24 månader från inköpsdatumet i enlighet med de lagstad-
gade bestämmelserna. 
Inköpsbevis är obligatoriskt för garantianspråk. 
EBERTH accepterar ingen garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats eller 
tagits bort.

Garantianspråk finns inte för:
◊	 Skada på grund av felaktig användning,
◊	 Skador på grund av yttre påverkan, förslitningsdelar.

Om du har några frågor, vänligen kontakta Rocket-Tools kundtjänst.  
Vänligen ha artikelbeskrivning, kundnummer och fakturanummer redo.

Gör enheten oanvändbar innan du kasserar den för att förhindra felaktig 
användning och de risker som är förknippade med detta.

Kassera din gamla apparat när den är uttjänt i enlighet med nationella bestämmelser. 
När du kasserar apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land och din 
kommun.

Släng aldrig apparaten tillsammans med hushållsavfall.
Beakta de bestämmelser som gäller i ditt land och din kommun.

Beakta miljöbestämmelserna vid tömning av förbrukad olja och 
bensin. Låt aldrig använd olja eller bensin rinna ner i marken!
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Service

Reservdelar

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Tyskland.

Telefon: 030 69 20 61 870
E-post: service@rocket-tools.se
Hemsida: www.rocket-tools.se

Populära reservdelar hittar du under följande länk på vår webbplats i kategorin "Reserv-
delar":

https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=GW2-EB52
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi förklarar härmed,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att de apparater som beskrivs nedan, genom sin design och konstruktion och i de versioner 
som vi har släppt ut på marknaden, uppfyller de relevanta, grundläggande 
Uppfylla säkerhets- och hälsokraven i EG-direktiven. Denna deklaration förlorar sin giltighet 
om utrustningen ändras utan vårt medgivande.

Anordningarnas beteckning: 	 GW2-EB52

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EN
2014/30/EN
2012/46/EN
2000/14/EN

Tillämpade standarder: 	 EN ISO 11806-1:2022-08
EN 55012:2010-04
EN 378-2:2018-04

EN ISO 12100:2011-03

Uppmätt ljudeffektnivå Lwa: 			  106,6 dB
Garanterad ljudeffektnivå Lwa: 			 112 dB	

Plats, datum: 	     Berlin, 27.11.2024

Uppgifter om firmatecknaren:	
	      
            Verkställande direktör
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Anteckningar


